
I. Introduction
KATANA Zirconia ONE is a pre-sintered zirconia block, which is designed for 
CEREC milling systems. (Please refer to your milling system’s technical 
instructions for correct machine operation.) KATANA Zirconia ONE has 2 
sizes: (CROWN and BRIDGE) and has 14 shade variations: (A1, A2, A3, 
A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). KATANA Zirconia ONE 
consists of 4 gradated shade layers.

II. Intended Use
KATANA Zirconia ONE is used for the fabrication of the all-ceramic 
restorations (frameworks, FCZ crowns, FCZ bridges (BRIDGE only), inlays, 
onlays and veneers).

III. Sintering Program
If “CEREC SpeedFire” is used as the sintering furnace, follow the Operating 
Instructions of the “CEREC SpeedFire” when sintering the block. If a sintering 
furnace other than the “CEREC SpeedFire” is used, review the sintering 
schedules shown below:
Sintering program 1

Sintering program 2

*The restorations may be removed at 800℃ (1472°F) or less depending on the 
circumstances.

Sintering program 3

*The restorations may be removed at 800℃ (1472°F) or less depending on the circumstances.
Sintering program 4

*The restorations may be removed at 800℃ (1472°F) or less depending on the circumstances.

IV. Image of product
[For CEREC] 

      

This product has color gradation which varies from the enamel layer to the body layer, 
utilizing an additional two gradation layers between, for total of 4 layers in the a-axis direction.

V. Composition
ZrO2, Y2O3 etc.

VI. Type and Class(ISO6872:2015)
Type:Ⅱ/ Class:4

VII. Physical Properties
Coefficient of Thermal Expansion (25-500℃ (77-932°F)) : 9.8×10-6/K

VIII. Directions for Use
(1) Remove the block from the packaging and confirm that the block does not 

have a crack or other damage.
(2) Place the block into the milling machine; then begin the milling process 

following the milling systems technical instructions.
(3) After milling, remove the restoration from the block and carefully smooth the surface 

where the restoration was connected to the mandrel with a diamond bur, etc.
(4) As desired, it can be polished the pre-sintered restoration with a fine 

diamond smoothing instrument, preferably silicone-free polishers.
(5) The cutting waste or dust, which is attached to the restoration, can be 

removed with a gentle air stream or a soft brush.
(6) Put the restoration into the refractory sagger tray and place them in the sintering furnace.
(7) All of the above processes are recommended to work under dry condition. In 

case of performing the process under wet conditions and using sintering furnace 
other than SpeedFire, dry the block at 200℃, 10 minutes in sintering furnace.

(8) Depending on the performance of the sintering furnace used, review the sintering 
schedule shown above (III. Sintering Program) before sintering the restorations.

(9) After sintering, adjust the restorations with a diamond bur as needed.
(10) Confirm that the restoration has no cracks.
(11)-1 FCZ:

a) Glaze baking: Create a high shine surface by polishing, especially on the 
contact areas, then apply the glaze on all surfaces in the usual manner.

b) Hand polishing: Create a high shine surface on the entire restoration by 
polishing without using the glaze. When the restoration is to be finished without 
the glaze, it is recommended to select one shade brighter than the final shade.

(11)-2 Frameworks: Build-up the dental porcelain (CERABIEN MiLai, CERABIEN 
ZR or CZR PRESS LF etc.) on the frameworks following the manufacturer’s 
technical instructions. Check the coefficient of thermal expansion of the 
porcelain in the manufacturer’s technical instructions to confirm compatibility.

(12) Use a cement that claims to be usable for zirconia. It is recommended to 
use resin cement to bond the restoration.

IX. Remarks on Handling
Contraindication:
1. If the patient is hypersensitive to zirconia or any other components, this 

product must not be used.
2. For BRIDGE, do not use this product to make 4+ unit bridges or cantilever bridges. 
3. For CROWN, only use this product to produce restorations for anterior 

crowns, posterior crowns, inlays/ onlays and veneers.
Warning:

If the patient or the dental professional demonstrates a hypersensitivity reaction, such as 
rash, dermatitis etc., discontinue use of the product and seek medical attention immediately.

Caution:
1. This product should not be used when malocclusion, clenching or bruxism 

conditions are present.
2. When milling the block or cutting, grinding and polishing the restoration, use an 

approved dust mask and vacuum with air filter to protect your lungs from inhaling dust.
3. When milling the block or cutting, grinding and polishing the restoration, use safety 

glasses to prevent the dust from getting into your eyes. If the dust gets into your 
eyes, immediately rinse with copious amounts of water and consult a physician.

4. Do not use for any purposes except for dental restorations. This product is 
only for dental application.

5. Do not touch the items heated in the furnace with your bare hands.
6. This product is particularly translucent; therefore, one should carefully 

consider its appropriateness for use when masking the underlying surface, 
such as a metal abutment, or a very dark or discolored tooth preparation.

7. The margins should be prepared with a deep chamfer and rounded shoulders, 
with cutting edges and corners rounded to eliminate sharp preparation corners. 
The angle of the axial surface should be within the range of 5 to 15 degrees.

8. When preparing teeth, avoid the following: deep shoulders, J-margins, knife 
edges, serrated margins, non-tapered abutments, undercuts, guide grooves, 

the formation of retentive holes, and sharp corners.
9. Keep the following thickness of this product for fabricating prosthetics:

* 0.4 mm or more of this product is for full zirconia veneers. Keep thickness 0.8 mm 
or more, if it is used for combination with the porcelain. 

10. Use the following cross-sectional areas for connectors when fabricating bridges.

11. Choose a shade color that is brighter than the intended color for a thick 
restoration, as it may look duller depending on the thickness of the restorations.

12. When sintering this product in SpeedFire for the first time, confirm with the 
supplier of CEREC SpeedFire that it is compatible with this product.

13. Check the coefficient of thermal expansion of the porcelain glaze in the 
manufacturer’s technical instructions to confirm compatibility.

14. Do not take the restorations out of the sintering furnace during high temperature, as the 
quenching causes the breaking. However, if an automatic opening type furnace is used 
under the sintering program 2-4, the restorations may be removed from the furnace at 
800℃ (1472°F) or less. When removed from the furnace, the restorations must be put 
on a tray made of ceramic fiber (for example: Noritake Porcelain Mat) to cool slowly.  

15. There may be a large difference between the setting temperature in the program and the 
temperature in the real furnace when using the furnace for sintering program 2-4. Please 
use the furnace after checking with the manufacturer that the furnace and temperature 
listed in sintering program 2-4 is compatible. If SpeedFire is used as a sintering furnace, 
remove the restorations from SpeedFire according to the guidance of sintering program.

16. When using a sintering furnace for the first time and changing a sintering 
condition, colors after sintering may vary. Sinter a small piece of Zirconia 
beforehand and confirm the color.

Caution in conjunction with usage:
1. The carved seal side of "inLab" is the body layer; the opposite side is the 

enamel layer. Depending on the setting of the scanner or milling machine, 
the enamel layer and the body layer may be machined in the opposite 
direction. Confirm that the block is compatible before processing.

2. Dry milling is recommended. If wet milling/grinding is performed by using cooling 
water contaminated by silica-based glass ceramics (lithium disilicate glass,etc.), 
the translucency of the zirconia may be reduced after baking. Before wet 
milling/grinding, clean the milling/grinding chamber, cooling water tank and filter 
insert. The cooling water must be changed in order to assure optimum results.

3. Do not use the block if there is a crack noticed after removing it from the package.
4. If cutting waste or dust remains on the surface of the prosthesis, it may 

affect the color tone after sintering. When smoothing the surface of the 
prosthesis before sintering, preferably use a silicone-free polisher and/or 
ensure that cutting waste or dust is removed.

5. When smoothing the surface of the prosthesis before sintering, do not thin 
walls beyond the minimum wall thickness.

6. A polished restoration will appear slightly darker compared to a glazed 
restoration of the same shade. If necessary, it is recommended to select a block 
shade that is one shade brighter than the target shade and adjust using stain.

7. If you find a crack in the restoration, do not use.
8. Dispose of this product as a medical waste to prevent infection. 
Storage:
1. Store in a cool and dry place. Keep away from direct sunlight.
2. The product should be stored at 10-30℃ (50-86°F).
3. Do not remove the block from its packaging during storage.
4. The block is fragile, and requires care when handling.
5. The product must be stored in an appropriate place where only dental personnel have access.
6. The product must be used by the expiration date indicated on the package.

[WARRANTY]
Kuraray Noritake Dental Inc. will replace any product that is proven to be defective. Kuraray 
Noritake Dental Inc. does not accept liability for any loss or damage, direct, consequential 
or special, arising out of the application or use of or the inability to use these products. 
Before using, the user shall determine the suitability of the products for the intended use 
and the user assumes all risk and liability whatsoever in connection therewith.

[NOTE]
If a serious accident attributable to this product occurs, report it to the 
manufacturer’s authorized representative shown below and the regulatory 
authorities of the country in which the user/patient resides.
"KATANA" and "CERABIEN" are registered trademarks or trademarks of 
NORITAKE CO., LIMITED.

I. Introduction
KATANA Zirconia ONE est un bloc préfritté de zircone, conçu pour les systèmes 
de fraisage CEREC. (Veuillez vous référer aux instructions techniques du 
système de fraisage pour l'utiliser correctement.) KATANA Zirconia ONE est 
disponible sous 2 tailles: (CROWN et BRIDGE) et a 14 variations de teinte: (A1, 
A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). KATANA Zirconia ONE 
est composé d'un dégradé de 4 couches d'ombre.

II. Utilisations prévues
KATANA Zirconia ONE est utilisé pour la fabrication des restaurations tout 
céramique (armatures, couronnes FCZ, bridges FCZ (BRIDGE seulement), 
inlays, onlays et facettes).

III. Programme de sintérisation
Lorsque «CEREC SpeedFire» est utilisé comme four de sintérisation, suivez les 
instructions de fonctionnement de «CEREC SpeedFire» lors de la sintérisation 
du bloc. Si un four de sintérisation autre que le «CEREC SpeedFire» est utilisé, 
revoir les programmes de sintérisation indiqués ci-dessous: 
Programme de sintérisation 1

Programme de sintérisation 2

*Les restaurations peuvent être retirées à 800℃ (1472°F) ou moins selon les circonstances.

Programme de sintérisation 3

*Les restaurations peuvent être retirées à 800℃ (1472°F) ou moins selon les circonstances.
Programme de sintérisation 4

*Les restaurations peuvent être retirées à 800℃ (1472°F) ou moins selon les circonstances.

IV. Image of product
[Pour CEREC] 
      

Ce produit est doté d'une gradation des couleurs qui varie de la couche d'émail à 
la couche collée (dentine) en utilisant deux couches de gradation supplémentaires, 
intermédiaires pour un total de 4 couches dans le sens de l'axe a.

V. Composition
ZrO2, Y2O3 etc.

VI. Type et Classe (ISO6872:2015)
Type:Ⅱ/ Classe:4

VII. Propriétés physiques
Coefficient de dilatation thermique (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K

VIII. Instructions
(1) Retirez le bloc de l'emballage et assurez-vous que le bloc ne présente 

pas de fissure ou tout autre dommage. 
(2) Placez le bloc dansla machine d’usinage; puis débutez le processus de 

fraisage en suivant les instructions techniques du système de fraisage.
(3) Après le fraisage, retirez les restaurations du bloc et lissez soigneusement la 

surface où la restauration était reliée au mandrin avec une fraise diamantée, etc.
(4) Si vous le souhaitez, vous pouvez polir la restauration pré-frittée à l'aide d'un 

instrument de lissage à diamant fin, de préférence des polissoirs sans silicone.
(5) Les déchets ou la poussière de coupe attachés à la restauration, peuvent 

être enlevés avec un léger courant d'air ou une brosse douce.
(6) Placez les restaurations dans la nacelle de sintérisation réfractaire puis 

dans le four de frittage.
(7) Tous les processus ci-dessus sont recommandés afin de travailler à sec. 

Dans le cas où le processus est exécuté dans des conditions humides et 
qu'un four de sintérisation autre que le SpeedFire est utilisé, faites sécher 
le bloc à 200ºC pendant 10 minutes dans le four de sintérisation.

(8) En fonction du rendement du four de sintérisation utilisé, revoir le programme de sintérisation 
indiqué ci-dessus (III. Programme de sintérisation) avant la sintérisation des restaurations.

(9) Après le frittage, ajustez si nécessaire les restaurations avec une fraise diamantée.
(10) Assurez-vous que la restauration ne présente pas de fissures.  　　　
(11)-1 FCZ: 

a) Sintérisation du glaçage: Créez une surface de haute brillance par 
polissage, en particulier sur les zones de contact puis appliquez le 
glaçage sur toutes les surfaces de la manière habituelle.

b) Le polissage à la main: Créez une surface de haute brillance sur l'ensemble de 
la restauration par polissage sans utiliser le glaçage. Dans le cas d’une 
restauration sans glaçage, il est recommandé de sélectionné une teinte d’un 
niveau plus clair que la teinte finale.

(11)-2 Armatures: assemblez la céramique dentaire (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR 
ou CZR PRESS LF etc.) sur les armatures en suivant les instructions techniques 
du fabricant. Vérifiez le coefficient d'expansion thermique de la céramique dans 

les instructions techniques du fabricant afin de vous assurer de la compatibilité.
(12) Utilisez un ciment utilisable pour la zircone. Il est recommandé d'utiliser 

un ciment résineux pour coller la restauration.
IX. Remarques sur la manipulation

Contre-indications:
1. Si le patient est hypersensible à la zircone ou à d'autres composants, ce 

produit ne doit pas être utilisé.
2. Pour BRIDGE: Ne pas utiliser ce produit pour faire des bridges plus de 4 

unités ou des bridges cantilever.
3. Pour CROWN: Utilisez ce produit uniquement pour des restaurations de 

couronnes antérieures, couronnes postérieures, inlays/onlays et facettes.
Avertissement:

Si le patient ou le professionnel des soins dentaires manifeste une 
réaction d'hypersensibilité, tels qu'une éruption cutanée, une dermite, etc 
cessez d'utiliser le produit et consulter un médecin immédiatement.

Attention:
1. Ce produit ne doit PAS être utilisé lorsque que des problèmes de 

malocclusion, serrage ou bruxisme sont présents.
2. Lors du fraisage du bloc ou de la coupe, du meulage et du polissage des 

restaurations, utilisez un masque anti-poussière approuvé et aspirez avec 
le filtre à air pour protéger vos poumons de l'inhalation de la poussière.

3. Lors du fraisage du bloc ou de la coupe, du meulage et du polissage des 
restaurations, utilisez des lunettes de sécurité pour empêcher la poussière de 
pénétrer dans vos yeux. Si de la poussière pénétrait dans vos yeux, lavez-les 
immédiatement et abondamment avec de l'eau et consultez un médecin.

4. Ne l'utilisez pas pour toute autre utilisation que la restauration dentaire. Ce 
produit est destiné uniquement à une application dentaire. 

5. Ne touchez pas les éléments chauffés par le four à mains nues.
6. Ce produit est particulièrement translucide; par conséquent, vérifiez s'il est 

pertinent de l'utiliser lors du masquage de la surface sous-jacente, comme 
une butée en métal, ou une préparation de la dent très sombre ou décolorée.

7. Les marges doivent être préparées avec un chanfrein profond et les coins arrondis, 
avec des bords et des coins arrondis pour éliminer les coins tranchants de la 
préparation. L'angle de la surface axiale doit être compris entre 5 et 15 degrés.

8. Lors de la préparation des dents, évitez ce qui suit:Finition marginale avec becquet, 
épaulement à angle aigu, les lames de couteau, finition irrégulière, les piliers coniques, 
contre dépouille, les rainures guide, la formation de trous de rétention, et les angles aigus.

9. Respectez l’épaisseur de produit suivante pour la fabrication de prothèse:

* 0,4 mm ou plus lorsque ce produit utilisé pour des restaurations full zircone. Conservez 
une épaisseur de 0,8 mm ou plus s'il doit être utilisé en combinaison avec la céramique.

10. Utilisez les zones transversales suivantes pour les connecteurs lors de la 
fabrication des bridges.

11. Choisissez une couleur de dégradé plus brillante que la couleur prévue pour une restauration 
épaisse, car elle peut sembler plus terne en fonction de l'épaisseur des restaurations.

12. Lors de la sintérisation de ce produit dans SpeedFire pour la première fois, s'assurer 
auprès du fournisseur de CEREC SpeedFire qu'il est compatible avec ce produit. 

13. Vérifier le coefficient de dilatation thermique du glaçage de céramique 
dans les instructions techniques du fabricant pour vérifier la compatibilité.

14. Ne pas sortir les restaurations du four de sintérisation pendant les hautes 
températures, la trempe entraînant une rupture. Cependant, si un four de type à 
ouverture automatique est utilisé dans le Programme de sintérisation 2-4, les 
restaurations peuvent être retirées du four à 800ºC (1472ºF) ou moins. Lorsqu'elles 
son retirées du four, les restaurations doivent être placées sur un plateau en fibre de 
céramique (par exemple un Noritake Porcelain Mat) pour les faire refroidir lentement.

15. Il se peut que la température réglée du programme et la température réelle du four soient très 
différentes lors de l'utilisation du four pour le Programme de sintérisation 2-4. Veuillez utiliser le 
four après avoir vérifié auprès du fabricant que le four et la température listée dans le Programme 
de sintérisation 2-4 sont compatibles. Lorsque SpeedFire est utilisé comme four de sintérisation, 
retirez les restaurations de SpeedFire conformément au conseil du programme de sintérisation.

16. Lors de l'utilisation d'un four de sintérisation pour la première fois et du changement des 
conditions de sintérisation, les couleurs peuvent varier après la sintérisation. Exécutez la 
sintérisation au préalable sur un petit morceau de zircone et assurez-vous de la couleur.

Précautions liées à l'utilisation:
1. Le côté sculpté du sceau de «inLab» est la couche dentine ; Le côté opposé est la 

couche d'émail. En fonction du réglage du scanner ou de l’appareil de fraisage, la 
couche d'émail et la couche dentine peuvent être usinées dans le sens opposé. 
Vérifiez que le bloc est compatible avant de commencer.

2. Un fraisage à sec est recommandé. Lorsque l’usinage humide est exécuté en 
utilisant de l'eau de refroidissement contaminée par des céramiques en verre à 
base de silice (vitrocéramiques à base de disilicate de lithium, etc.), la translucidité 
de la zircone peut être réduite après la sintérisation. Avant l’usinage, nettoyez la 
chambre d’usinage, le réservoir d'eau de refroidissement et l'entrée du filtre. L'eau 
de refroidissement doit être changée afin d'assurer des résultats optimaux. 

3. N'utilisez pas le bloc si vous trouvez une fissure après le retrait de l'emballage.
4. Si des déchets de coupe ou de la poussière restent sur la surface de la prothèse, ils 

peuvent affecter la tonalité de la couleur après le frittage. Lors du lissage de la 
surface de la prothèse avant le frittage, utilisez de préférence un polissoir sans 
silicone et/ou assurez-vous que les déchets de coupe ou la poussière sont éliminés.

5. Lors du lissage de la surface de la prothèse avant le frittage, veillez à ne 
pas amincir les parois au-delà de l'épaisseur minimale.

6. Une restauration polie apparaîtra légèrement plus foncée qu'une restauration avec 
glaçage de la même teinte. Si nécessaire, il est recommandé de choisir une teinte de 
bloc plus claire d'une nuance que la teinte cible et de l'ajuster à l'aide de la teinture.

7. Si la restauration est fissurée, ne l’utilisez pas.
8. Mettre ce produit au rebut comme un déchet médical afin de prévenir toute infection.
Stockage:
1. Stockez dans un endroit frais et sec. Conservez à l'écart de la lumière du soleil.
2. Le produit doit être stocké à une température entre 10-30°C (50-86°F).
3. Ne retirez pas le bloc de son emballage pendant le stockage.
4. Le bloc est fragile et demande des précautions lors de sa manipulation.
5. Le produit doit être stocké dans un endroit approprié accessible 

uniquement par le personnel médical.
6. Le produit doit être utilisé avant la date de péremption indiquée sur l’emballage.
　　　　　 

[GARANTIE]
Kuraray Noritake Dental Inc. s'engage à remplacer tout produit défectueux. Kuraray Noritake 
Dental Inc. décline toute responsabilité en cas de pertes ou dommages directs ou indirects, 
ou inhabituels, découlant de l’utilisation du produit ou d’une utilisation inappropriée. Avant 
utilisation, l’utilisateur s’engage à vérifier que les produits sont bien appropriés à l’usage qu’il 
compte en faire et l’utilisateur endosse tous risques et responsabilités associés.

[REMARQUE]
Si un accident sérieux imputable à ce produit a lieu, le rapporter au représentant agréé du fabricant 
indiqué ci-dessous ainsi qu'aux autorités régulatrices du pays dans lequel l'utilisateur/patient réside.
«KATANA» et «CERABIEN» sont des marques déposées ou des marques de NORITAKE CO., LIMITED.

I. Introducción
KATANA Zirconia ONE es un bloque de zirconia presinterizado, diseñado 
para los sistemas de fresado CEREC. (Consulte en las instrucciones técnicas 
de su sistema de fresado el funcionamiento correcto de la máquina.) 
KATANA Zirconia ONE está disponible en 2 tamaños: (CROWN y BRIDGE) y 
cuenta con 14 tonalidades: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, 
D2, D3, NW). KATANA Zirconia ONE consta de 4 capas de tonalidades 
graduadas.

II. Uso previsto
KATANA Zirconia ONE se utiliza para fabricar las restauraciones de 
cerámica completa (estructuras, coronas FCZ, puentes FCZ (Solo BRIDGE), 
inlays, onlays y carillas).

III. Programa de sinterización
Si se utiliza "CEREC Speedfire" como horno de sinterización, siga las 
instrucciones de servicio del "CEREC SpeedFire" a la hora de sinterizar el 
bloque. Si se utiliza otro horno de sinterización que no sea "CEREC 
SpeedFire", revise los esquemas de sinterización más abajo:
Programa de sinterización 1

Programa de sinterización 2

*Las restauraciones se pueden retirar a 800°C (1472°F) o menos dependiendo de las circunstancias.

Programa de sinterización 3

*Las restauraciones se pueden retirar a 800°C (1472°F) o menos dependiendo de las circunstancias.
Programa de sinterización 4

*Las restauraciones se pueden retirar a 800°C (1472°F) o menos dependiendo de las circunstancias.
IV. Imagen del producto

[Para CEREC]

Este producto tiene una gradación de color que varía desde la capa de esmalte 
hasta la capa del cuerpo, utilizando dos capas adicionales de gradación 

intermedias, lo que forman un total de 4 capas en la dirección del eje a. 
V. Composición

ZrO2, Y2O3 etc.
VI. Tipo y clase (ISO6872:2015)

Tipo:Ⅱ/ Clase:4
VII. Propiedades físicas

Coeficiente de expansión térmica (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K　
VIII. Instrucciones de uso

(1) Saque el bloque del embalaje y verifique que el bloque no presenta grietas ni otros daños.
(2) Coloque el bloque en la fresadora; después inicie el proceso de fresado siguiendo 

las instrucciones técnicas del sistema de fresado.
(3) Después del fresado, retire las restauraciones del bloque con una punta de diamante, 

etc. y alise con cuidado la superficie en la zona donde la restauración estaba conectada 
al mandril.

(4) Si lo desea, puede pulir la restauración presinterizada con un instrumento de 
diamante fino, preferiblemente sin silicona.

(5) Los residuos o el polvo del corte adherido a las restauraciones se puede 
retirar con un suave chorro de aire o con un cepillo blando.

(6) Deposite las restauraciones en la bandeja refractaria y colóquelas en el horno de 
sinterización.

(7) Todos los procesos indicados más arriba están recomendados para el trabajo 
en condiciones secas. En caso de realizar el proceso en condiciones 
húmedas y utilizando un horno de sinterización distinto de SpeedFire, seque 
el bloque a 200℃ durante 10 minutos en el horno de sinterización.

(8) Según el rendimiento del horno de sinterización utilizado, revise el esquema de sinterización 
mostrado anteriormente (III. Programa de sinterización) antes de sinterizar las restauraciones. 

(9) Después de la sinterización ajuste las restauraciones con una punta de diamante, 
según sea necesario.

(10) Verifique que la restauración no tenga grietas.　　　　
(11)-1 FCZ:

a) Cocción de glaseado: hacer un pulido manual hasta conseguir una superficie 
brillante, especialmente en las zonas de contacto oclusal. A continuación 
aplicar la masa de glaseado en toda la superficie de manera habitual.

b) Pulido manual: Conseguir una superficie brillante mediante pulido manual, sin 
usar masa de glaseado. Cuando terminemos la restauración sin glasado, se 
recomienda escoger un tono más claro que el color requerido.

(11)-2 Estructuras: estratifique la cerámica (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR o CZR 
PRESS LF etc.) sobre las estructuras siguiendo las instrucciones técnicas del 

fabricante. Compruebe el coeficiente de expansión térmica de la porcelana en 
las instrucciones técnicas del fabricante para asegurar la compatibilidad.

(12) Utilice un cemento que se pueda usar con zirconia. Se recomienda utilizar 
cemento de resina para adherir la restauración.

IX. Observaciones sobre la manipulación
Contraindicaciones:
1. Si el paciente es hipersensible a la zirconia o a cualquier otro componente, 

no se deberá utilizar este producto.
2. Para BRIDGE: No utilice este producto para hacer puentes de 4+ elementos 

o puentes en extensión.
3. Para CROWN: Utilice este producto únicamente para producir restauraciones para 

coronas de dientes anteriores, coronas de dientes posteriores, inlays/onlays y carillas.
Advertencia:

Si el paciente o el profesional especialista mostraran una reacción 
hipersensible, tal como sarpullido, dermatitis, etc., deje de utilizar el producto 
y consulte a un médico inmediatamente.

Atención:
1. Este producto NO debe utilizarse en caso de presencia de maloclusión, 

apretamiento mandibular o bruxismo.
2. Cuando frese el bloque o recorte, amole y pula las restauraciones, utilice 

una máscara antipolvo y una aspiradora con filtro de aire homologadas 
para evitar que sus pulmones inhalen el polvo.

3. Cuando frese el bloque o recorte, amole y pula las restauraciones, utilice gafas 
de seguridad para evitar que el polvo penetre en sus ojos. Si el polvo penetra en 
sus ojos, lávelos inmediatamente con abundante agua y consulte a un médico.

4. No utilice el producto para ningún fin excepto para restauraciones 
dentales. Este producto solo está previsto para aplicaciones dentales.

5. No toque los objetos calentados en el horno sin protección adecuada en las manos.
6. Este producto es especialmente translúcido; por lo tanto, se debe considerar 

su idoneidad para enmascarar superficies subyacentes como un pilar de 
implante metálico o una preparación del diente muy oscura o descolorida.

7. Los márgenes se deben preparar con un bisel profundo y hombros 
redondeados, redondeando bordes cortantes y esquinas para eliminar 
esquinas de preparación afiladas. El ángulo de la superficie axial debe ser 
de entre 5 y 15 grados.

8. Al preparar dientes, evite lo siguiente: hombros profundos, márgenes en J, 
filos de cuchillo, márgenes serrados, pilares no cónicos, socavaduras, 
ranuras guía, formaciones de agujeros de retención y esquinas afiladas.

9. Mantenga el siguiente grosor de producto para fabricar prótesis:

* 0,4 mm o más de este producto son para carillas completas de óxido de zirconio. 
Mantenga el grosor a 0,8 mm o más si se utiliza en combinación con porcelana. 

10. Utilice las siguientes secciones transversales para conectores al fabricar puentes.

11. Elija un tono que sea más brillante que el color previsto para una restauración 
gruesa, ya que puede quedar más apagado según el grosor de las restauraciones.

12. Al sinterizar este producto por primera vez en el SpeedFire, confirme con el 
proveedor de CEREC SpeedFire si es compatible con este producto.

13. Compruebe el coeficiente de expansión térmica del glaseado de la porcelana en las 
instrucciones técnicas del fabricante para asegurar la compatibilidad.

14. No retire las restauraciones del horno de sinterización mientras hay altas temperaturas, ya que 
el enfriamiento puede provocar roturas. No obstante, si se utiliza un horno de apertura 
automática bajo el programa de sinterización 2-4, las restauraciones se pueden retirar del horno 
a 800°C (1472°F) o menos. Una vez retiradas, las restauraciones se deben colocar en una 
bandeja de fibra cerámica (por ejemplo, Noritake Porcelain Mat) para que se enfríen lentamente. 

15. Puede haber una gran diferencia entre la temperatura de fraguado en el programa y la 
temperatura en el horno real cuando se usa para el programa de sinterización 2-4. Utilice el horno 
después de haber comprobado con el fabricante que es compatible con la temperatura indicada 
en el programa de sinterización 2-4. Si se utiliza SpeedFire como horno de sinterización, retire las 
restauraciones del SpeedFire según las instrucciones del programa de sinterización.

16. Al utilizar un horno de sinterización por primera vez y cambiar una condición de 
sinterización, pueden variar los colores tras el proceso. Sinterice antes un trozo 
pequeño de zirconia de antemano y confirme el color.

Cuidado relativo al uso:
1. El lado sellado y tallado de "inLab" es la capa del cuerpo, la parte opuesta es la capa de 

esmalte. Según el ajuste del escáner o de la máquina fresadora, la capa de esmalte y la 
capa de cuerpo pueden mecanizarse en la dirección opuesta. 
Confirme que el bloque es compatible antes de realizar el procesado.

2. Se recomienda el fresado en seco. Si se realiza el fresado/amolado utilizando agua de 

refrigeración contaminada con cerámica vítrea de base silícea (cristal de disilicato de litio, 
etc.), la translucidez de la zirconia puede reducirse después del horneado. Antes de 
fresar/amolar, limpie la cámara de fresado/amolado, el tanque de agua de refrigeración y el 
inserto del filtro. El agua de refrigeración debe cambiarse para garantizar resultados óptimos.

3. No utilice el bloque si se constata que presenta alguna grieta después de sacarlo del embalaje.
4. Los restos de corte o el polvo en la superficie de la prótesis podrían afectar al color tras la 

sinterización. Cuando alise la superficie de la prótesis antes del sinterizado, use 
preferiblemente un pulidor sin silicona o asegúrese de eliminar los restos de corte o el polvo.

5. Cuando alise la superficie de la prótesis antes de sinterizar, no disminuya el grosor de las 
paredes más allá del espesor mínimo.

6. La restauración pulida tendrá un aspecto ligeramente más oscuro que la restauración 
glaseada del mismo tono. En caso necesario, se recomienda seleccionar un tono más 
claro que el objetivo y ajustar con maquillaje.

7. No utilícelo si existe alguna grieta en las restauraciones.
8. Elimine este producto como residuo médico para prevenir infecciones.
Almacenamiento:
1. Almacene el producto en un sitio fresco y seco. Mantenga el producto alejado de la luz 

solar directa.
2. El producto debe ser almacenado a 10-30℃ (50-86°F).
3. No retire el bloque de su embalaje durante el almacenamiento.
4. El bloque es frágil y debe manejarse con cuidado.
5. El producto debe ser almacenado en un lugar adecuado al que sólo tenga acceso el 

personal adecuado.
6. El producto deberá ser utilizado antes de la fecha de caducidad indicada en el envase.
　　　　　 

[GARANTÍA]
Kuraray Noritake Dental Inc. sustituirá cualquier producto que resulte defectuoso. Kuraray 
Noritake Dental Inc. no acepta responsabilidad alguna por pérdida o daño, directo, indirecto, 
resultante o especial, derivado de la aplicación o el uso o la incapacidad para utilizar estos 
productos. Antes de la utilización, el usuario determinará la idoneidad de los productos para 
el uso previsto y el usuario asume todo riesgo y responsabilidad en relación con esto.

[NOTA]
Si se produce un accidente grave atribuible a este producto, informe al representante 
autorizado del fabricante indicado más abajo y a las autoridades reguladoras del país 
de residencia del usuario o paciente.
"KATANA" y "CERABIEN" son marcas registradas o marcas comerciales de NORITAKE 
CO., LIMITED.

I. Introduzione
KATANA Zirconia ONE è un blocchetto pre-sinterizzato di ossido di zirconio, 
progettato per i sistemi di fresatura CEREC. (Per un utilizzo corretto della 
macchina, si prega di fare riferimento alle istruzioni tecniche del proprio sistema di 
fresatura.) KATANA Zirconia ONE è disponibile in 2 misure: (CROWN e BRIDGE) 
e in 14 varianti di tonalità: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, 
NW). KATANA Zirconia ONE è costituito da 4 strati a tonalità graduale.

II. Uso previsto
KATANA Zirconia ONE si usa per realizzare restauri in ceramica integrale 
(strutture, corone FCZ, ponti FCZ (Solo BRIDGE), inlay, onlay e faccette).

III. Programma di sinterizzazione
Se si usa “CEREC SpeedFire” come forno di sinterizzazione, seguire le istruzioni 
per l’uso di “CEREC SpeedFire” quando si sinterizza il blocchetto. Se si usa un 
forno di sinterizzazione diverso da “CEREC SpeedFire”, rivedere gli schema di 
sinterizzazione mostrate in basso:
Programma di sinterizzazione 1 

Programma di sinterizzazione 2

*La rimozione del restauro è possibile a 800℃ (1472°F) o a temperatura inferiore, a 
seconda delle circostanze.

Programma di sinterizzazione 3

*La rimozione del restauro è possibile a 800℃ (1472°F) o a temperatura inferiore, a seconda delle circostanze.
Programma di sinterizzazione 4

*La rimozione del restauro è possibile a 800℃ (1472°F) o a temperatura inferiore, a seconda delle circostanze.
IV. Immagine del prodotto

[Per CEREC]

Questo prodotto ha una gradazione di colore che varia dallo strato dello smalto 
allo strato del corpo, con l’utilizzo di due strati di gradazione aggiuntivi nel mezzo, 

per un totale di 4 strati nella direzione dell’asse a.
V. Composizione

ZrO2, Y2O3 ecc.
VI. Tipo e classe (ISO6872:2015)

Tipo:Ⅱ/ Classe:4
VII. Proprietà fisiche

Coefficiente di espansione termica (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K
VIII. Istruzioni per l’uso

(1) Togliere il blocchetto dalla confezione e assicurarsi che il blocchetto non 
presenti crepe o sia in altro modo danneggiato.

(2) Collocare il blocchetto all’interno della fresatrice; avviare quindi il processo di 
fresatura seguendo le istruzioni tecniche del sistema di fresatura.

(3) Dopo la fresatura, rimuovere dal blocchetto i restauri e levigare con cura la superficie 
nel punto in cui il restauro è collegato al mandrino con una fresa diamantata ecc.

(4) Se lo si desidera, è possibile lucidare il restauro pre-sinterizzato con uno 
strumento diamantato di levigatura fine, preferibilmente lucidatori privi di silicone.

(5) Gli sfridi del taglio o la polvere che rimane attaccata ai restauri si possono 
rimuovere con un getto d’aria delicato o con una spazzola morbida.

(6) Mettere i restauri nell’incasellatore refrattario e inserirli nel forno di sinterizzazione.
(7) Tutte le procedure sopra specificate sono consigliate per lavorare in condizioni a secco. In caso 

di esecuzione della procedura in condizioni bagnate e con l’utilizzo di un forno di sinterizzazione 
diverso da SpeedFire, asciugare il blocchetto a 200°C per 10 minuti nel forno di sinterizzazione.

(8) In base alle prestazioni del forno di sinterizzazione utilizzato, rivedere lo schema di 
sinterizzazione sopra esposto (III. Programma di sinterizzazione) prima di sinterizzare i restauri. 

(9) Dopo la sinterizzazione, rifinire i restauri con una fresa diamantata secondo necessità.
(10) Assicurarsi che il restauro non presenti crepe.　　
(11)-1 FCZ:

a) Cottura del glaze: creare una superficie altamente brillante tramite la lucidatura, soprattutto 
nelle aree di contatto, poi applicare il glaze su tutte le superfici secondo il metodo abituale.

b) Lucidatura manuale: creare una superficie altamente brillante sull’intero restauro tramite 
la lucidatura senza utilizzare il glaze. Quando si sta per terminare il restauro senza il 
glaze, si raccomanda di selezionare una tinta più brillante rispetto alla tinta finale.

(11)-2 Strutture: modellare la porcellana dentale (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR 
o CZR PRESS LF ecc...) sulle strutture seguendo le istruzioni tecniche del 
produttore. Controllare il coefficiente di espansione termica della porcellana 
sulle istruzioni tecniche del produttore per verificarne la compatibilità.

(12) Utilizzare un cemento dichiarato idoneo all'uso per l'ossido di zirconio. Si 
raccomanda di utilizzare un cemento resina per legare i restauri.

IX. Note relative alla manipolazione
Controindicazioni:
1. Se il paziente è ipersensibile all’ossido di zirconio o a qualsiasi altro 

componente, il presente prodotto non deve essere usato.
2. Per BRIDGE: Non usare questo prodotto per realizzare ponti a 4+ elementi o 

ponti con elementi in estensione.
3. Per CROWN: Utilizzare questo prodotto solamente per produrre restauri per 

corone dente frontale, corone dente laterale, inlay/onlay e faccette.
Avvertenza:

Se il paziente o il professionista del settore mostra una reazione di ipersensibilità 
come eruzione cutanea, dermatite ecc., sospendere l’uso del prodotto e 
richiedere immediatamente il parere di un medico.

Attenzione:
1. Questo prodotto NON va usato in presenza di malocclusione, serramento dentale o bruxismo.
2. Quando si fresa il blocchetto o si taglia, leviga e lucida i restauri, usare una mascherina antipolvere 

e sottovuoto con un filtro per l’aria per proteggere i polmoni dall’inalazione della polvere.
3. Quando si fresa il blocchetto o si taglia, leviga e lucida i restauri, usare occhiali protettivi per 

impedire alla polvere di entrare negli occhi. Se gli occhi vengono a contatto con la polvere, 
sciacquare immediatamente con abbondante acqua e richiedere il parere di un medico.

4. Non usare il prodotto per scopi diversi dai restauri dentali. Il prodotto è 
esclusivamente destinato all’applicazione dentale.

5. Non toccare a mani nude gli oggetti riscaldati con il forno.
6. Questo prodotto è particolarmente traslucido; si dovrebbe pertanto considerare 

attentamente la sua appropriatezza di utilizzo per mascherare la superficie sottostante, 
come un abutment di metallo, o una preparazione dentale molto scura o scolorita.

7. I margini dovranno essere preparati con un chamfer profondo e spalle 
arrotondate, con spigoli vivi e angoli arrotondati di preparazione affilati. L’angolo 
della superficie assiale dovrà essere compreso in un intervallo da 5 a 15 gradi.

8. Durante la preparazione del dente, evitare quanto segue: spalle profonde, margini 
a J, bordi a lama di coltello, margini serrati, abutment non conici, sottosquadri, 
scanalature di guida, la formazione di cavità ritentive e angoli affilati.

9. Mantenere il seguente spessore per questo prodotto per la fabbricazione di protesi:

* 0,4 mm o più di questo prodotto è lo spessore per faccette interamente in ossido di 
zirconio. Mantenere uno spessore di 0,8 mm o più se il prodotto viene usato in 
combinazione con la porcellana. 

10. Utilizzare le seguenti sezioni per i connettori per la realizzazione di ponti.

11. Scegliere una sfumatura di colore che sia più luminosa del colore voluto per un restauro 
spesso, poiché potrebbe apparire più spenta in base allo spessore dei restauri.

12. Quando si sinterizza questo prodotto nel SpeedFire per la prima volta, chiedere 
conferma al fornitore di CEREC SpeedFire che sia compatibile con questo prodotto.

13. Controllare il coefficiente di espansione termica del glaze di porcellana sulle 
istruzioni tecniche del produttore per verificarne la compatibilità.

14. Non estrarre i restauri dal forno di sinterizzazione in fase di alta temperatura, 
poiché il brusco raffreddamento provoca rottura. Tuttavia, se si usa un tipo di forno 
ad apertura automatica con il programma di sinterizzazione 2-4, sarà possibile 
togliere i restauri dal forno a 800°C (1472°F) o a temperatura inferiore. Quando 
vengono tolti dal forno, i restauri vanno collocati su un vassoio di fibra ceramica 
(per esempio: Noritake Porcelain Mat) perché si raffreddino lentamente. 

15. Potrà esserci una differenza notevole tra la temperatura di presa impostata nel 
programma e la temperatura effettiva del forno quando si utilizza il forno per il programma 
di sinterizzazione 2-4. Si prega di usare il forno scopo aver verificato con il produttore che 
il forno e la temperatura elencati nel programma di sinterizzazione 2-4 siano compatibili. 
Se si usa SpeedFire come forno di sinterizzazione, togliere i restauri da SpeedFire 
secondo la guida del programma di sinterizzazione.

16. Quando si usa un forno di sinterizzazione per la prima volta e quando si cambia una 
condizione di sinterizzazione, i colori in seguito alla sinterizzazione potranno variare. 
Sinterizzare prima un pezzetto di ossido di zirconio e quindi confermare il colore.

Precauzioni legate all’utilizzo:
1. Lo strato con inciso il sigillo di "inLab" è lo strato del corpo; il lato opposto è lo strato di 

smalto. In base alle impostazioni dello scanner o della fresatrice, lo strato dello smalto e 
lo strato del corpo possono essere lavorate dalla macchina nella direzione opposta. 
Accertarsi che il blocchetto sia compatibile prima di procedere alla lavorazione.

2. Si raccomanda la fresatura a secco. Se si esegue la fresaggio/molaggio a umido con 
l’uso d acqua di raffreddamento contaminata da ceramica di vetro a base di silice (vetro 
a base di disilicato di litio ecc.), la traslucenza dell’ossido di zirconio potrebbe diminuire 
dopo la cottura. Prima del fresaggio/molatura a umido, pulire la camera di 

fresaggio/molatura, il serbatoio dell’acqua di raffreddamento e la cartuccia filtro. 
L’acqua di raffreddamento deve essere cambiata al fine di garantire risultati ottimali.

3. Non usare il blocchetto se è stata riscontrata una crepa dopo averlo estratto 
dalla sua confezione.

4. Eventuali sfridi del taglio o residui di polvere presenti sulla superficie della protesi 
possono influire sulla tonalità di colore dopo la sinterizzazione. Durante la levigatura della 
superficie della protesi prima della sinterizzazione, è preferibile utilizzare un lucidatore 
privo di silicone e/o verificare che gli sfridi di taglio e la polvere siano stati rimossi.

5. Durante la levigatura della superficie della protesi prima della sinterizzazione, 
non assottigliare le pareti oltre lo spessore minimo.

6. Un restauro lucidato apparirà leggermente più scuro rispetto a un restauro smaltato dello 
stesso colore. Se necessario, si raccomanda di scegliere la tonalità del blocchetto in 
modo che sia di una tonalità più luminosa di quella finale e regolare utilizzando il colore.

7. Non usare se viene riscontrata una rottura nei restauri.
8. Smaltire questo prodotto come rifiuto medico per prevenire infezioni.
Conservazione:
1. Conservare il prodotto in luogo fresco ed asciutto. Tenere il prodotto lontano 

dalla luce diretta del sole.
2. Il prodotto deve essere conservato a 10-30℃ (50-86°F).
3. Non rimuovere il blocchetto dalla sua confezione durante la conservazione.
4. Il blocchetto è fragile e richiede di essere maneggiato con cura.
5. Il prodotto deve essere conservato in un luogo appropriato, al quale abbia 

accesso soltanto il personale odontoiatrico.
6. Il prodotto deve essere utilizzato entro la data di scadenza indicata sulla confezione.
　　　　　 

[GARANZIA]
Kuraray Noritake Dental Inc. sostituirà qualsiasi prodotto che dovesse risultare 
difettoso. Kuraray Noritake Dental Inc. non si assume alcuna responsabilità per 
perdita o danni diretti, conseguenti o particolari, causati dall’applicazione, 
dall’utilizzo o dall'incapacità a utilizzare questi prodotti. Prima di utilizzare i 
prodotti, l’operatore deve verificare che gli stessi siano adatti all’uso che ne 
intende fare, assumendosi tutti i rischi e le responsabilità che ne conseguono.

[NOTA]
Se accade un incidente grave imputabile a questo prodotto, fare rapporto al 
rappresentante autorizzato del produttore mostrato in basso e alle autorità competenti 
nel Paese in cui risiede l’utente/il paziente.
"KATANA" e "CERABIEN" sono marchi registrati o marchi di NORITAKE CO., LIMITED.

I. Inleiding
KATANA Zirconia ONE is een voorgesinterd blokje zirkoniumoxide dat is 
ontwikkeld voor CEREC-freessystemen. (Raadplaag alstublieft de technische 
instructies van uw freessysteem voor de correcte werking van de machine.) 
KATANA Zirconia ONE is verkrijgbaar in 2 maten: (CROWN en BRIDGE) en in 14 
kleurvariaties: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). 
KATANA Zirconia ONE bestaat uit 4 lagen in verschillende kleurgradaties.

II. Bedoeld gebruik
KATANA Zirconia ONE wordt aanbevolen voor de vervaardiging van volledig 
keramische restauraties (frames, FCZ-kronen, FCZ-bruggen (Alleen BRIDGE), 
inlays, onlays en facings).

III. Sinteringprogramma
Wanneer voor het sinteren van de blokken de “CEREC SpeedFire” als sinteroven 
wordt gebruikt, moet de gebruiksaanwijzing van de “CEREC SpeedFire” worden 
opgevolgd. Als de “CEREC SpeedFire” niet als sinteroven wordt gebruik, moeten 
de onderstaande sinterschema’s gecontroleerd worden:
Sinteringprogramma 1 

Sinteringprogramma 2

*Afhankelijk van de omstandigheden kunnen de restauraties bij maximaal 800℃ (1472°F) 
verwijderd worden.

Sinteringprogramma 3

*Afhankelijk van de omstandigheden kunnen de restauraties bij maximaal 800℃ (1472°F) 
verwijderd worden.
Sinteringprogramma 4

*Afhankelijk van de omstandigheden kunnen de restauraties bij maximaal 800℃ (1472°F) 
verwijderd worden.

IV. Afbeelding van product
[Voor CEREC]

Dit product heeft een kleurdifferentiatie, die door twee extra differentiatielagen voor in totaal 4 lagen in 
de richting van de A-assen kleurdifferentiaties tussen de smeltlaag en de body-laag mogelijk maakt.

V. Samenstelling
ZrO2, Y2O3 etc.

VI. Type en Klasse (ISO6872:2015)
Type:Ⅱ/ Klasse:4

VII. Fysische eigenschappen
Thermische expansiecoefficient (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K　

VIII. Gebruiksinstructie
(1) Neem het blok uit de verpakking en verwittig uzelf ervan dat het blok geen 

breuken of andere beschadigingen heeft. 
(2) Plaats het blok in de freesmachine; start het slijpen volgens de technische 

aanwijzingen van het freessysteem.
(3) Verwijder na het frezen de restauratie van het blok en maak het oppervlak 

voorzichtig glad op de plaats waar de restauratie verbonden was met de 
mandrel, bijvoorbeeld met behulp van een diamantboor.

(4) Desgewenst kan de voorgesinterde restauratie worden gepolijst met een fijn 
gladmakend diamanten instrument, bij voorkeur met siliconenvrije polijstinstrumenten.

(5) Slijpsel of stof op de restauraties kunnen met een zachte luchtstroom of een 
zachte borstel worden verwijderd.

(6) Plaats de restauraties in het vuurvaste sinterbakje en zet deze in de sinteroven.
(7) Alle hiervoor genoemde processen worden aanbevolen voor werkzaamheden onder droge 

omstandigheden. Het blok 10 minuten lang bij 200°C in de sinteroven drogen als er in vochtige 
omstandigheden gewerkt en er een andere sinteroven dan de SpeedFire gebruikt wordt. 

(8) Zie in overeenstemming met de specificaties van de sinteroven die u gebruikt het hierboven 
aangegeven sinteringsprogramma (III. Sinteringsprogramma) alvorens de restauraties te sinteren. 

(9) Werk de restauraties, na het sinteren, naar behoefte bij met een diamantboor.
(10) Zorg dat u er zeker van bent, dat de restauratie geen scheuren vertoond.
(11)-1 FCZ:

a) Glansbak: Creëer hoogglans door te polijsten, speciaal bij de contactpunten 
en breng vervolgens de glanze zoals gebruikelijk aan op alle oppervlakken.

b) Manueel polijsten: Creëer hoogglans door de gehele restauratie te polijsten 
zonder glaze te gebruiken. Wanneer de restauratie afgewerkt wordt zonder glaze, 
wordt het aanbevolen om een tint lichter dan de definitieve tint te gebruiken.

(11)-2 Substructuren: Bouw op met tandheelkundig porselein (CERABIEN MiLai, CERABIEN 
ZR of CZR PRESS LF enz.) op de substructuur volgens de technische instructies van 
de fabrikant. Controleer de thermische-uitzettingscoëfficiënt van het porselein in de 
technische instructies van de fabrikant om de compatibiliteit zeker te stellen.

(12) Gebruik een cement dat geïndiceerd is voor zirkoniumoxide. Voor het hechten 
van de restauratie wordt het gebruik van kunstharscement aanbevolen.

IX. Kanttekeningen bij gebruik
Contraindicaties:
1. Wanneer de patiënt overgevoelig is voor zirkoniumoxide of een van de andere 

componenten, dient dit product niet gebruikt te worden.
2. Voor BRIDGE: Gebruik dit product voor het vervaardigen van bruggen van 4+ 

elementen of cantilever-bruggen.
3. Voor CROWN: Gebruik dit product uitsluitend voor het vervaardigen van 

restauraties voor anterieure kronen, posterieure kronen, inlay’s/ onlay’s en facings.
Waarschuwing:

Indien de patiënt of de tandheelkundige professional een 
overgevoeligheidsreactie laat zien, bijvoorbeeld huiduitslag, dermatitis enz., 
stop dan met gebruik van het product en roep onmiddellijk medische hulp in.

Voorzichtig:
1. Dit product mag NIET worden gebruikt in geval van malocclusie, klemmen of bruxisme.
2. Gebruik een goedgekeurd stofmasker en zuig af via een luchtfilter bij het slijpen 

van het blok of het lossnijden, beslijpen en polijsten van de restauraties om uw 
longen tegen het inademen van stof te beschermen.

3. Zet een veiligheidsbril op bij het slijpen van het blok of het lossnijden, beslijpen en 
polijsten van de restauraties zodat er geen stof in uw ogen kan komen. Als er stof in uw 
ogen is gekomen, spoel de ogen dan onmiddellijk met veel water en raadpleeg een arts.

4. Gebruik niet voor andere doeleinden dan tandheelkundige restauraties. Dit 
product is uitsluitend bestemd voor tandheelkundig gebruik. 

5. Raak de in de oven verhitte items niet aan met blote handen.
6. Dit product is bijzonder translucent; u dient dan ook goed na te denken over de 

geschiktheid er van bij het maskeren van een onderliggend oppervlak, bijvoorbeeld 
een metalen opbouw of een erg donkere of sterk verkleurde tandpreparatie.

7. De randen dienen te worden geprepareerd met een diepe chamfer en ronde schouder; de 
snijranden en hoeken moeten worden afgerond om scherpe preparatiehoeken te voorkomen. De 
hoek van het axiale oppervlak dient zich binnen een bandbreedte van 5 tot 15 graden te bevinden.

8. Voorkom bij het prepareren van element: diepe schouders, J-marges, 
mesranden, gekartelde randen, niet tapse opbouwen, ondersnijdingen, 
geleidegroeven, de vorming van retentieholtes en scherpe hoeken.

9. Houd de volgende dikte van dit product aan voor het fabriceren van prothetische voorzieningen:

* Ten minste 0,4 mm van dit product geldt voor volledig zirconia-facings. Houd een dikte van 
tenminste 0,8 mm aan, wanneer het voor gebruik in combinatie met porselein is bedoeld. 

10. Gebruik bij de vervaardiging van bruggen onderstaande 
dwarsdoorsnedevlakken voor verbindingen.

11. Kies een tint die lichter is dan de gewenste kleur voor een dikke restauratie, 
daar de restauratie afhankelijk van de dikte mogelijk matter zal lijken.

12. Wanneer dit product voor het eerst in de SpeedFire wordt gesinterd, samen met de 
leverancier van de CEREC SpeedFire bepalen of deze met dit product compatibel is.

13. Controleer de thermische expansiecoëfficient van de porselein-glaze en 
compatibiliteit in de technische aanwijzingen van de fabrikant.

14. De restauraties bij hoge temperaturen niet uit de sinteroven halen omdat het 
duntrekken tot breuk leidt. Wordt er echter bij het sinterprogramma 2-4 een oven 
met automatische opening gebruikt, dan kunnen de restauraties bij maximaal 
800°C (1472°F) uit de oven verwijderd worden. Om langzaam af te koelen, 
moeten de restauraties na de verwijdering uit de oven op een uit keramische 
vezels bestaande planchet (bijv. Noritake Porcelain Mat) gelegd worden. 

15. Bij het gebruik van de oven voor sinteringsprogramma 2-4 kunnen de door het 
programma aangegeven bindtemperatuur en de daadwerkelijke temperatuur in de oven 
aanzienlijk verschillen. Daarom altijd eerst samen met de fabrikant controleren of de 
oven compatibel is met de in sinteringsprogramma 2-4 aangegeven temperatuur; de 
oven pas daarna gebruiken. Wanneer de SpeedFire als sinteroven wordt gebruikt de 
restauraties conform de instructies in het sinteringsprogramma uit de SpeedFire nemen.

16. Indien een sinteroven voor het eerst wordt gebruikt en de omstandigheden van 
het sinteren veranderen, kunnen de kleuren na het sinteren mogelijk variëren. 
Sinter derhalve eerst een klein stukje zirconia en controleer de kleur.

Voorzichtigheid in verband met gebruik:
1. Is de gekerfde afdichtkant van "inLab" de grondlaag; de tegenovergestelde kant 

is de glazuurlaag. Afhankelijk van de instelling van de scanner of freesmachine, 
mogen de glazuurlaag en de body-laag in tegengestelde richting worden 
bewerkt. Controleer of het blok compatibel is alvorens te starten.

2. Droog slijpen wordt aanbevolen. Als het frezen/polijsten nat en met gebruik van met 
silicaatkeramiek (lithiumdisilicaat-keramiek enz.) bevochtigd koelwater plaatsvindt, kan 
de translucentie van zirconia na het branden afnemen. Voor het natfrezen/polijsten de 
frees-/polijstkamer, het koelwatertankje en het filterelement reinigen. Het koelwater 

moet worden vervangen om de meest optimale resultaten te bereiken. 
3. Gebruik het blok niet indien er een barst wordt waargenomen nadat het uit de 

verpakking is gehaald.
4. Als er slijpresten of stof op het oppervlak van de prothetische voorziening blijven 

zitten, kan dit na het sinteren een negatieve invloed hebben op de kleurtint. Gebruik 
voor het gladmaken van het oppervlak van de prothetische voorziening vóór het 
sinteren bij voorkeur een siliconenvrij polijstinstrument en/of zorg ervoor dat slijpresten 
of stof verwijderd zijn.

5. Maak bij het gladmaken van de prothetische voorziening voor het sinteren de 
wanden niet dunner dan de minimale wanddikte.

6. Een gepolijste restauratie lijkt iets donkerder dan een geglazuurde restauratie van 
dezelfde kleur. Indien nodig, wordt aanbevolen een blok te kiezen met een kleur die een 
tint lichter is dan de gewenste kleur en de kleur aan te passen met behulp van kleurstof.

7. Gebruik de restauraties niet als deze een scheur vertonen.
8. Voer dit product af als medisch afval om infecties te vermijden.
Opslag:
1. Bewaar op een koele en droge plaats. Uit direct zonlicht houden.
2. Het product dient opgeslagen te worden op 10-30℃ (50-86°F).
3. Het blok niet uit de verpakking halen gedurende de opslagtijd.
4. Het blok is fragiel en moet voorzichtig worden behandeld.
5. Het product moet opgeslagen worden op een geschikte plaats waar alleen 

tandheelkundige medewerkers toegang toe hebben.
6. Niet gebruiken na de houdbaarheidsdatum die is aangegeven op de verpakking.
　　　　　 

[GARANTIE]
Kuraray Noritake Dental Inc. vervangt ieder aantoonbaar defect product. Kuraray 
Noritake Dental Inc. accepteert geen aansprakelijk voor directe of indirecte schade of 
eventuele vervolgschade die ontstaat door een onjuist of ondeskundig gebruik van 
dit product. Voor gebruik moet de gebruiker de geschiktheid van de producten voor 
de betreffende indicatie(s) controleren en de aansprakelijkheid voor alle daaruit 
voortvloeiende risico’s voor zijn/haar rekening nemen.

[OPMERKING]
Rapporteer een ernstig voorval, dat aan dit product toegewezen kan worden, bij 
de onderstaande gevolmachtigde van de fabrikant en de toezichthoudende 
autoriteiten in het land, waar de gebruiker/patiënt woont.
"KATANA" en "CERABIEN" zijn geregistreerde handelsmerken of handelsmerken 
van NORITAKE CO., LIMITED.

I. Einleitung
Der KATANA Zirconia ONE ist ein vorgesinterter, für CEREC-Frässysteme 
entwickelter Zirkonoxid-Block. (Bitte befolgen Sie die Anweisungen für den 
korrekten Gerätebetrieb in der technischen Anleitung Ihres Frässystems.) Der 
KATANA Zirconia ONE ist in 2 Größen (CROWN und BRIDGE) und in 14 
Farbvarianten (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW) 
erhältlich. Der KATANA Zirconia ONE setzt sich aus 4 abgestuften Farbschichten 
zusammen.

II. Bestimmungsgemäße Verwendung
KATANA Zirconia ONE wird zur Herstellung vollkeramischer Restaurationen 
(Gerüste, FCZ-Kronen, FCZ-Brücken (Nur BRIDGE), Inlays, Onlays und Veneers) 
verwendet.

III. Sinterprogramm
Wird "CEREC SpeedFire" als Sinterofen verwendet, ist beim Sintern des Blocks 
die Betriebsanleitung des "CEREC SpeedFire" zu befolgen. Wird ein anderer 
Sinterofen als der "CEREC SpeedFire" verwendet, so sind die unten aufgeführten 
Sinterpläne zu beachten:
Sinterprogramm 1

Sinterprogramm 2

*Je nach den Gegebenheiten können die Restaurationen bei maximal 800℃ (1472°F) 
entnommen werden.

Sinterprogramm 3

*Je nach den Gegebenheiten können die Restaurationen bei maximal 800℃ (1472°F) 
entnommen werden.
Sinterprogramm 4

*Je nach den Gegebenheiten können die Restaurationen bei maximal 800℃ (1472°F) 
entnommen werden.

IV. Produktabbildung
[Für CEREC]

Das Produkt hat eine Farbabstufung, die von der Schmelzschicht zur 
Body-Schicht verläuft, mit zwei zusätzlichen Abstufungsschichten dazwischen, so 

dass insgesamt 4 Schichten in a-Achsen-Richtung vorhanden sind.
V. Zusammensetzung

ZrO2, Y2O3 etc.
VI. Typ und Klasse (ISO6872:2015)

Typ:Ⅱ/ Klasse:4
VII. Physikalische Eigenschaften

Wärmeausdehnungskoeffizient (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K　
VIII. Gebrauchsanweisung

(1) Entfernen Sie den Block aus der Verpackung und stellen Sie sicher, dass der 
Block keine Risse oder anderen Schäden aufweist.

(2) Den Block in die Fräsmaschine einlegen; mit dem Fräsprozess beginnen und 
dabei die für das Frässystem geltenden technischen Anweisungen befolgen.

(3) Nach dem Fräsen die Restaurationen vom Block abtrennen und die 
Anstiftstellen mit einem Diamantbohrer o. ä. vorsichtig glätten.

(4) Je nach Wunsch kann die vorgesinterte Restauration mit einem feinen 
Diamantpolierer, vorzugsweise silikonfreien Polierern, poliert werden.

(5) Die beim Schneiden entstandenen Überschüsse und Staub, der sich auf den Restaurationen 
absetzt, kann mit einem sanften Luftstrom oder einer weichen Bürste entfernt werden.

(6) Die Restaurationen auf die feuerfeste Ablageplatte legen und in den Sinterofen geben.
(7) Alle oben genannten Prozesse werden empfohlen, um unter trockenen 

Bedingungen zu arbeiten. Den Block 10 Minuten lang bei 200°C im Sinterofen 
trocknen, wenn unter feuchten Bedingungen gearbeitet und ein anderer 
Sinterofen als der SpeedFire-Ofen verwendet wird.

(8) Abhängig von der Leistung des verwendeten Sinterofens ist vor dem Sintern der 
Restaurationen der oben dargestellte Sinterplan (III. Sinterprogramm) zu beachten. 

(9) Nach dem Sintern nötigenfalls mit Hilfe eines Diamantbohrers die notwendigen 
Anpassungen der Restaurationen vornehmen.

(10) Vergewissern Sie sich, dass die Restauration keine Risse aufweist. 　　　
(11)-1 FCZ:

a) Glasieren: Die Oberfläche auf Hochglanz bearbeiten, besonders die Kontaktbereiche 
sollten hochglänzend sein, danach alle Oberflächen auf die übliche Weise glasieren.

b) Polieren: Die gesamte Restauration von Hand auf Hochglanz polieren ohne zu 
glasieren. Wenn die Restauration ohne Glasur fertiggestellt wird, wird 
empfohlen, einen Farbton heller als die Zielfarbe auszuwählen.

(11)-2 Gerüste: Bauen Sie die Dentalkeramik (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR oder CZR 
PRESS LF etc.) auf die Gerüste nach den technischen Anweisungen des Herstellers 
auf. Überprüfen Sie den Wärmeausdehnungskoeffizienten der Keramik gemäß den 
technischen Anweisungen des Herstellers, um die Kompatibilität sicherzustellen.

(12) Verwenden Sie ein Zement, das gemäß Herstellerangaben für Zirkonoxid 
geeignet ist. Zur Befestigung der Restauration wird Kunststoffzement empfohlen.

IX. Anmerkungen zur Handhabung
Gegenanzeigen:
1. Wenn bei dem Patienten eine Überempfindlichkeit gegen Zirkonoxid oder 

andere Komponenten vorliegt, darf das Produkt nicht verwendet werden.
2. Nur für BRIDGE: Dieses Produkt nicht zur Herstellung von 4+-gliedrigen 

Brücken oder Freiendbrücken verwenden.
3. Nur für CROWN: Dieses Produkt darf nur zur Herstellung von Restaurationen für 

Frontzahn-Kronen, Seitenzahn-Kronen, Inlays/Onlays und Veneers verwendet werden.
Warnung:

Wenn bei dem Patienten oder der zahntechnischen Fachkraft 
Überempfindlichkeitsreaktionen, wie z. B. Ausschlag, Dermatitis usw., auftreten, 
die Nutzung des Produkts einstellen und sofort einen Arzt konsultieren.

Vorsicht:
1. Dieses Produkt sollte NICHT bei Fehlstellungen der Zähne, Zähnepressen oder 

Bruxismus verwendet werden.
2. Beim Fräsen des Blocks oder beim Schneiden, Schleifen und Polieren der 

Restaurationen eine entsprechende Staubmaske und eine Absaugung mit 
Luftfilter zum Schutz der Lungen vor eingeatmetem Staub verwenden.

3. Beim Fräsen des Blocks oder beim Schneiden, Schleifen und Polieren der Restaurationen 
eine Schutzbrille verwenden, damit kein Staub in die Augen gerät. Sollte Staub in die 
Augen geraten, sofort mit reichlich Wasser ausspülen und einen Arzt konsultieren.

4. Das Produkt ausschließlich für Zahnrestaurationen verwenden. Dieses Produkt 
ist ausschließlich für dentale Anwendungen vorgesehen. 

5. Die im Ofen erwärmten Objekte nicht mit bloßen Händen berühren.
6. Dieses Produkt ist besonders transluzent und sollte deshalb beim Abdecken der darunter 

liegenden Oberflächen, wie etwa bei einem Metall-Abutment oder einer sehr dunklen 
oder verfärbten Zahnpräparation, sorgfältig auf seine Eignung hin geprüft werden.

7. Die Ränder sollten mit einer tiefen Stufe und abgerundeten Schultern, mit Schneidekanten 
und Kanten, die zur Vermeidung scharfer Präparationskanten abgerundet sind, präpariert 
werden. Der Winkel der axialen Oberfläche sollte zwischen 5 und 15 Grad betragen.

8. Beim Vorbereiten von Zähnen Folgendes vermeiden: tiefe Schultern, Ränder in Form 
eines „J“, Messerkanten, gezahnte Ränder, unspitz zulaufende Abutments, 
Hinterschnitte, Führungsrillen, die Entstehung von Retentionsrillen, und scharfe Kanten.

9. Halten Sie zur Herstellung von Prothesen die nachfolgend aufgeführte 
Wandstärke dieses Produkts ein:

* Mindestens 0,4 mm dieses Produkts sind für Vollzirkonoxid-Veneers vorgesehen. Halten Sie die 
Stärke von mindestens 0,8 mm ein, wenn es in Kombination mit Dentalkeramiken verwendet wird.

10. Verwenden Sie bei der Herstellung von Brücken die nachfolgenden Verbinderquerschnitte.

11. Für eine dicke Restauration eine Farbe auswählen, die heller als die geplante Farbe 
ist, da die Farbe unter Umständen je nach Dicke der Restauration dunkler wirkt.

12. Wenn Sie dieses Produkt zum ersten Mal im CEREC SpeedFire sintern, versichern Sie sich beim 
Hersteller des CEREC SpeedFire, dass die Kompatibilität mit diesem Produkt gewährleistet ist.

13. Den Wärmeausdehnungskoeffizienten der Porzellanglasur gemäß den technischen 
Anweisungen des Herstellers überprüfen, um die Kompatibilität sicherzustellen.

14. Die Restaurationen nicht bei hohen Temperaturen aus dem Sinterofen nehmen, da das Abschrecken 
zum Bruch führt. Wird jedoch beim Sinterprogramm 2-4 ein Ofen mit selbsttätiger Öffnung 
verwendet, können die Restaurationen bei maximal 800°C (1472°F) aus dem Ofen entnommen 
werden. Die Restaurationen müssen nach der Entnahme aus dem Ofen zum langsamen Abkühlen 
auf eine Ablage aus Keramikfaser (z. B. Noritake Porcelain Mat) gelegt werden. 

15. Bei Verwendung des Ofens für das Sinterprogramm 2-4 können sich die vom Programm 
angegebene Abbindetemperatur und die tatsächliche Temperatur im Ofen deutlich 
voneinander unterscheiden. Zuvor bitte mit dem Hersteller prüfen, ob der Ofen mit der in 
Sinterprogramm 2-4 angegebenen Temperatur kompatibel ist; erst danach den Ofen 
verwenden. Die Restaurationen bei Verwendung des SpeedFire als Sinterofen unter 
Befolgung des Sinterprogramms aus dem SpeedFire entnehmen.

16. Wenn Sie einen Sinterofen erstmalig verwenden und die Sinterbedingungen verändern, 
können die Farben nach dem Sintern anders aussehen. Sintern Sie ein kleines Stück 
des Zirkonoxids und überzeugen Sie sich davon, dass die Farbe übereinstimmt.

Vorsichtsmaßnahmen im Zusammenhang mit der Verwendung:
1. Ist die herausgearbeitete versiegelte Seite von „inLab“ die Body-Schicht; die 

gegenüberliegende Seite ist die Schmelzschicht. Je nach Einstellung des Scanners 
oder der Fräsmaschine können die Schmelzschicht und die Body-Schicht in 
entgegengesetzter Richtung bearbeitet werden. Überzeugen Sie sich davon, dass 
der Block kompatibel ist, bevor Sie mit der Bearbeitung beginnen.

2. Trockenfräsen wird empfohlen. Erfolgt das Fräsen/Schleifen nass und unter Verwendung von 
Silikatkeramik (Lithiumdisilikat-Keramik usw.) versetztem Kühlwasser, kann die Transluzenz 
des Zirkonoxids nach dem Brennen abnehmen. Reinigen Sie vor dem Nassfräsen bzw. 
-schleifen die Fräs-/Schleifkammer, den Kühlwassertank und die Filtereinlage. Das 
Kühlwasser muss ausgewechselt werden, um optimale Ergebnisse zu gewährleisten.

3. Sollte nach der Entnahme aus der Verpackung ein Riss festgestellt werden, 
den Block nicht verwenden.

4. Verbleiben Schneidabfälle oder Staub auf der Oberfläche der Restauration, 
kann dies den Farbton nach dem Sintern beeinträchtigen. Verwenden Sie zum 
Glätten der Restaurationsoberfläche vor dem Sintern vorzugsweise einen 
silikonfreien Polierer und entfernen Sie Schneidabfälle und Staub.

5. Beim Glätten der Oberfläche der Restauration vor dem Sintern dürfen die 
Wände nicht über die Mindestwandstärke hinaus ausgedünnt werden.

6. Eine polierte Restauration erscheint im Vergleich zu einer glasierten Restauration desselben 
Farbtons etwas dunkler. Gegebenenfalls empfiehlt es sich, eine Blockfarbe zu wählen, die eine 
Nuance heller ist als die Zielfarbe, und die Restauration anschließend mit Malfarbe anzupassen.

7. Bei Feststellen eines Risses in den Restaurationen nicht verwenden.
8. Entsorgen Sie dieses Produkt als medizinischen Abfall, um Infektionen zu vermeiden.
Lagerung:
1. An einem kühlen und trockenen Ort lagern. Von direkter Sonneneinstrahlung fernhalten.
2. Das Produkt sollte bei 10-30℃ (50-86°F) aufbewahrt werden.
3. Der Block während der Lagerung nicht aus der Verpackung nehmen.
4. Der Block ist zerbrechlich und mit besonderer Vorsicht zu behandeln.
5. Das Produkt muss so gelagert werden, dass es nur dem Dental-Personal zugänglich ist.
6. Das Produkt vor Ablauf des auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatums verwenden. 

[GARANTIE]
Kuraray Noritake Dental Inc. erklärt sich zum Ersatz nachweislich mangelhafter Produkte 
bereit. Kuraray Noritake Inc. übernimmt keine Haftung für Verluste oder Schäden, 
einschließlich Direkt-, Folge- und Einzelfallschäden, die sich aus der Anwendung oder dem 
Gebrauch oder der Unfähigkeit zum Gebrauch dieser Produkte ergeben. Vor Gebrauch hat der 
Benutzer sich von der Eignung der Produkte für den vorgesehenen Gebrauch zu überzeugen; 
in diesem Zusammenhang übernimmt der Benutzer sämtliche Risiken und Verpflichtungen.

[HINWEIS]
Melden Sie einen schwerwiegenden Vorfall, der diesem Produkt zugeordnet werden 
kann, dem nachstehend genannten bevollmächtigten Vertreter des Herstellers und 
den Aufsichtsbehörden in dem Land, in dem der Benutzer/Patient lebt.
"KATANA" und "CERABIEN" sind eingetragene Warenzeichen oder Warenzeichen 
von NORITAKE CO., LIMITED.

I. Introduktion
KATANA Zirconia ONE är ett försintrad zirkonia block, som är avsett för CEREC 
fräsningssystem. (Se fräsningssystemets tekniska instruktioner för korrekt drift av 
maskinen.) KATANA Zirconia ONE finns i 2 storlekar: (CROWN och BRIDGE) och 
14 nyansvariationer: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). 
KATANA Zirconia ONE består av 4 graderade nyanslager.

II. Avsedd användning
KATANA Zirconia ONE används för tillverkning av helkeramiska rekonstruktioner 
(skelett, FCZ kronor, FCZ broar (Endast BRIDGE), inlägg, onlays och skalfasader).

III. Sintringsprogram
Om ”CEREC SpeedFire” används som sintringsugn, följ bruksanvisningen för 
”CEREC SpeedFire” vid sintring av blocket. Om en annan sintringsugn 
används än ”CEREC SpeedFire” ska sintringstabellen nedan beaktas:
Sintringsprogram 1

Sintringsprogram 2

*Rekonstruktionerna kan avlägsnas vid 800°C (1472°F) eller lägre, beroende på förhållandena.
Sintringsprogram 3

*Rekonstruktionerna kan avlägsnas vid 800°C (1472°F) eller lägre, beroende på förhållandena.
Sintringsprogram 4

*Rekonstruktionerna kan avlägsnas vid 800°C (1472°F) eller lägre, beroende på förhållandena.
IV. Bild av produkten

[För CEREC]

Denna produkt har en färggradering som varierar från emaljskiktet till kärnskiktet, 
med ytterligare två graderingsskikt däremellan, för totalt fyra skikt i a-axel-riktningen. 

V. Sammansättning
ZrO2, Y2O3 osv.

VI. Typ och klass (ISO6872:2015)
Typ:Ⅱ/ Klass:4

VII. Fysikaliska egenskaper
Värmeutvidgningskoefficient (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K　

VIII. Instruktioner
(1) Ta blocket ur förpackningen och kontrollera att det inte har sprickor eller 

andra skador.
(2) Placera blocket i fräsmaskinen; påbörja sedan fräsningsprocessen i 

enlighet med frässystemets tekniska instruktioner.

(3) Efter fräsning ska restaurationen avlägsnas från blocket och den yta där 
restaurationen varit ansluten till mandrellen ska försiktigt slätas ut med en 
diamantborr eller liknande.

(4) Om så önskas kan den försintrade restaurationen poleras med ett fint 
diamantbelagt putsinstrument, helst silikonfria polerare.

(5) Skäravfall eller damm, som är fäst vid rekonstruktionerna, kan tas bort 
med en mild luftström eller en mjuk borste.

(6) Sätt restaurationen i den eldfasta sagger brickan och placera dem i sintringsugnen.
(7) För alla ovanstående processer rekommenderar vi att man arbetar under 

torra förhållanden. Om processen utförs under våta förhållanden och en 
annan sintringsugn än SpeedFire används, ska blocket torkas vid 200°C i 
10 minuter i sintringsugnen.

(8) Beroende på utförandet av sintringsugnen som används, konsultera 
sintringsschemat som visas ovan (III. Sintringsprogram) innan sintring av 
rekonstruktionerna. 

(9) Efter sintring ska restaurationerna anpassas efter behov med en diamantborr.
(10) Kontrollera att rekonstruktionen inte har några sprickor. 　　　
(11)-1 FCZ:

a) Glansbränning: Skapa en högblank yta genom polering, särskilt på 
kontaktytorna och applicera glasyr på alla ytor på vanligt sätt.

b) Handpolering: Skapa en högblank yta på hela rekonstruktionen genom 
polering utan att använda glasyr. När rekonstruktionen ska avslutas 
utan glasyr, rekommenderas det att välja en nyans ljusare än den 
slutliga nyansen.

(11)-2 Skelett: För uppbyggnad av dentalt porslin (CERABIEN MiLai, CERABIEN 
ZR eller CZR PRESS LF osv.) på skeletten, följ tillverkarens tekniska 
instruktioner. Kontrollera porslinets koefficient för termisk expansion i 
tillverkarens tekniska instruktioner för att säkerställa dess kompatibilitet.

(12) Använd ett cement som uppges vara kompatibelt med zirkonium. Vi 
rekommenderar resincement för bonding av restaurationen.

IX. Information om hanteringen
Kontraindikationer:
1. Om patienten är överkänslig mot zirkonia eller andra komponenter får 

denna produkt inte användas.
2. För BRIDGE: Denna produkt får inte användas för att tillverka 4+-leds broar 

eller extensionsbroar.
3. För CROWN: Använd endast denna produkt för att tillverka restaurationer 

för anteriora kronor, posteriora kronor, inlays/onlays och fasader.

Varning:
Om patienten eller tandläkaren visar en överkänslighetsreaktion, såsom 
utslag, eksem osv., ska omedelbart behandlingen med produkten avbrytas 
och en läkare konsulteras.

OBS!
1. Denna produkt bör INTE användas när bettavvikelser, pressning eller 

bruxism föreligger.
2. Vid fräsning av blocket eller vid skärning samt slipning och polering av 

restaurationerna, ska en godkänd skyddsmask och vakuum med ett 
luftfilter användas för att skydda lungorna mot inandning av damm.

3. Vid fräsning av blocket eller vid skärning samt slipning och polering av 
restaurationerna, ska skyddsglasögon användas för att förhindra att 
slipdamm hamnar i ögonen. Om damm hamnar i ögat, ska det omedelbart 
sköljas med rikligt med vatten och en läkare kontaktas.

4. Använd inte produkten för andra ändamål än tandrestaurering. Denna 
produkt är endast avsedd för användning inom tandvården.

5. Vidrör inte föremål som har värmts upp i ugnen med händerna.
6. Denna produkt är särskilt translucent ; därför bör man noga överväga dess 

lämplighet för användning vid maskering av den underliggande ytan, 
såsom en metallförankring, eller en mycket mörk eller missfärgad 
preparerad tand.

7. Prepgränsen bör förberedas med en djup chamfer och rundade hörn, för 
att eliminera vassa kanter på den preparerade tanden. Vinkeln av den 
axiella ytan bör vara mellan 5 till 15 grader.

8. Vid förbehandling av tänderna ska följande undvikas: djupa, J-formade, 
vassa, taggiga kanter, icke-avsmalnande förankringar, underskär, styrspår, 
bildandet av underskärningarhål och vassa hörn.

9. För framställning av proteser ska följande tjocklekar av produkten beaktas:

* 0,4 mm eller mer av denna produkt används för hela zirkoniumskalfasader. Tjockleken 
ska vara 0,8 mm eller mer vid användning i kombination med porslin. 

10. Använd följande tvärsnittsytor för connectorer vid tillverkning av broar.

11. Välj en färgnyans som är ljusare än den avsedda färgen för en tjock restauration, 
eftersom den kan se mörkare ut beroende på restaurationernas tjocklek.

12. När denna produkt sintras i en SpeedFire för första gången, kontakta 
tillverkaren för att säkerställa att CEREC SpeedFire kan användas för 
denna produkt.

13. Kontrollera värmeutvidgningskoefficienten av keramikglazen i tillverkarens 
tekniska instruktioner för att säkerställa dess kompatibilitet.

14. Ta inte ut rekonstruktionerna ur sintringsugnen under hög temperatur, 
eftersom temperaturskillnaden leder till brott. Om emellertid en ugn med 
automatisk öppning används under sintringsprogram 2-4, kan 
rekonstruktionerna avlägsnas från ugnen vid 800°C (1472°F) eller mindre. När 
de har avlägsnats från ugnen måste rekonstruktionerna läggas på en bricka av 
keramisk fiber (till exempel: Noritake Porcelain Mat) för att svalna långsamt. 

15. Det kan finnas en stor skillnad mellan inställningstemperaturen i 
programmet och den faktiska ugnstemperaturen när ugnen används för 
sintringsprogram 2-4. Använd ugnen först efter att ha konsulterat 
tillverkaren om ugnen och temperaturen som anges i sintringsprogram 2-4 
är kompatibla. Om SpeedFire används som sintringsugn, ta bort 
rekonstruktionerna från SpeedFire enligt sintringsprogrammets 
bruksanvisning.

16. När en sintringsugn används för första gången eller vid byte av ett 
sintringstillstånd, kan färgerna variera efter sintringen. Sintra en liten bit 
zirkonium på förhand och verifiera färgen.

Försiktighet i samband med användningen:
1. Är sigillet av ”inLab” inristat i dentinskiktet; motsatt sida är emaljskiktet. 

Beroende på inställningen av skannern eller fräsmaskinen kan emaljskiktet 
och dentinskiktet maskinbearbetas i den motsatta riktningen. Kontrollera att 
blocket är kompatibelt före bearbetning.

2. Torrfräsning rekommenderas. Om våt fräsning/slipning genomförs med 
kylvatten som är förorenat av kiseldioxidbaserade glaskeramer 
(litiumdisilikatglas osv.) kan zirkoniumoxidens translucens minskas efter 
sintring. Innan våt fräsning/slipning, ska fräs-/slipkammare, kylvattentank och 
filterinsats rengöras. Kylvattnet måste bytas för att säkerställa optimala resultat.

3. Använd inte blocket om en spricka syns när den tas ut ur förpackningen.
4. Om skäravfall eller damm finns kvar på rekonstruktionens yta kan detta 

påverka färgnyansen efter sintring. Vid polering av rekonstruktionens yta 
innan sintring bör man använda en silikonfri polerare och/eller se till att 
skäravfall eller damm avlägsnats.

5. Vid polering av rekonstruktionens yta innan sintring får väggarna inte 
tunnas ut mer än till den minimala väggtjockleken.

6. En polerad restauration ser något mörkare ut jämfört med en glaserad 
restauration i samma färg. Om så är nödvändigt rekommenderar vi val av 
en färg på blocket som är en färg ljusare än målfärgen och justering med 
Stain.

7. Använd den inte om du hittar en spricka i restaurationer.
8. Avfallshantera denna produkt som medicinskt avfall för att undvika 

smittspridning.
Förvaring:
1. Förvaras svalt och torrt. Produkten får inte utsättas för direkt solljus. 
2. Produkten ska förvaras vid 10-30℃ (50-86°F).
3. Ta inte bort blocket ur förpackningen under lagring.
4. Blocket är känsligt, och kräver omsorg vid hantering.
5. Produkten ska förvaras på en lämplig plats, där den endast är åtkomlig för 

tandvårdpersonalen.
6. Produkten måste användas innan förfallodatum som står på förpackningen.
　　　　　 

[GARANTI]
Kuraray Noritake Dental Inc. ersätter en produkt som visat sig vara defekt. 
Kuraray Noritake Dental Inc. ansvarar inte för direkta, efterföljande eller 
särskilda förluster eller skador som härrör från tillämpning, användning 
respektive ickeanvändning av dessa produkter. Användaren måste bestämma 
före användning, om produkterna är användbara för det avsedda ändamålet; 
användaren övertar alla risker och ansvaret som relateras till användningen.

[ANVISNING]
Om en allvarlig olycka inträffar som beror på den här produkten, måste den 
rapporteras till tillverkarens representant (som är angiven nedan) och 
tillsynsmyndigheterna i det land där användaren/patienten är bosatt.
"KATANA" och "CERABIEN" är registrerade varumärken eller varumärken 
som tillhör NORITAKE CO., LIMITED.
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MODE D'EMPLOIFRANÇAIS

ISTRUZIONI PER L'USOITALIANO

MODO DE EMPLEOESPAÑOL

Temperature
Room Temp. ― 1550℃ (2822°F)

Programming Rate
10℃/min. (18°F/min.)

Holding Time
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 hrs
1550℃ (2822°F) ― Room Temp.

Temperature
Room Temp. ― 1560℃ (2840°F)

Programming Rate
35℃/min. (63°F/min.)

Holding Time
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0.5 hrs
1560℃ (2840°F) ― Room Temp. (＊)

Location & indication
Veneer

 Anterior crown or bridge
Posterior crown, bridge

Inlay and onlay

Wall thickness
0.4 mm or more＊
0.8 mm or more
0.8 mm or more
1.0 mm or more

Location & indication
Anterior 2- or 3-unit bridges

 Posterior 2- or 3-unit bridges

Connector cross section
12 mm2 or more
14 mm2 or more

Emplacement et indication
Antérieur, bridges de 2 ou 3 unités

 Postérieur, bridges de 2 ou 3 unités

Zone transversale du connecteur
12 mm2 ou plus
14 mm2 ou plus

Ubicación e indicación
Puentes de 2 ó 3 elementos de diente frontal

 Puentes de 2 ó 3 elementos de diente posterior

Sección transversal del conector
12 mm2 o más
14 mm2 o más

Collocazione e indicazione
Ponti a 2 o 3 elementi, dente frontale
 Ponti a 2 o 3 elementi, dente laterale

Sezione per il connettore
12 mm2 o più
14 mm2 o più

Locatie & indicatie
Anterieure 2- of 3-unitbruggen

 Posterieure 2- of 3-unitbruggen

Dwarsdoorsnede van de verbinding
12 mm2 of meer
14 mm2 of meer

Ort und Indikation
2- oder 3-gliedrige Frontzahn-brücke

 2- oder 3-gliedrige Seitenzahn-brücke

Verbinderquerschnitt
mindestens 12 mm2

mindestens 14 mm2

Situation och indikation
2- eller 3-leds framtandsbroar
 2- eller 3-leds sidotandsbroar

Tvärsnitt connector
12 mm2 eller mer
14 mm2 eller mer

Température
Temp. pièce ― 1550℃ (2822°F)

Taux de programmation
10℃/min. (18°F/min.)

Temps de prise
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 heures
1550℃ (2822°F) ― Temp. pièce

Température
Temp. pièce ― 1560℃ (2840°F)

Taux de programmation
35℃/min. (63°F/min.)

Temps de prise
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 heures
1560℃ (2840°F) ― Temp. pièce (＊)

Emplacement et indication
Facette

 Couronne antérieure ou bridge
Couronne postérieure, bridge

Inlay et onlay

Épaisseur de paroi
0,4 mm ou plus＊
0,8 mm ou plus
0,8 mm ou plus
1,0 mm ou plus

Temperatura

Temperatura ambiente ― 1550℃ (2822°F)

Tasa de programación

10℃/min. (18°F/min.)

Tiempo de
mantenimiento

―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 h
1550℃ (2822°F) ― Temperatura ambiente

Temperatura

Temperatura ambiente ― 1560℃ (2840°F)

Tasa de programación

35℃/min. (63°F/min.)

Tiempo de
mantenimiento

―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 h
1560℃ (2840°F) ― Temperatura ambiente (＊)

Ubicación e indicación
Carilla

 Corona o puente de diente frontal
Corona de diente posterior, puente

Inlay y onlay

Grosor de pared
0,4 mm o más＊
0,8 mm o más
0,8 mm o más
1,0 mm o más

Temperatura

Temperatura ambiente ― 1550℃ (2822°F)

Rapporto di
programmazione

10℃/min. (18°F/min.)

Tempo di
mantenimento

―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 ore
1550℃ (2822°F) ― Temperatura ambiente

Temperatura

Temperatura ambiente ― 1560℃ (2840°F)

Rapporto di
programmazione

35℃/min. (63°F/min.)

Tempo di
mantenimento

―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 ore
1560℃ (2840°F) ― Temperatura ambiente (＊)

Collocazione e indicazione
Faccette

 Corona o ponte nel settore anteriore
Corona dente laterale, ponte

Inlay e onlay

Spessore della parete
0,4 mm o più＊
0,8 mm o più
0,8 mm o più
1,0 mm o più

Temperatuur
Kamertemp. ― 1550℃ (2822°F)

Programma
10℃/min. (18°F/min.)

Bewaartijd
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 uur
1550℃ (2822°F) ― Kamertemp.

Temperatuur
Kamertemp. ― 1560℃ (2840°F)

Programma
35℃/min. (63°F/min.)

Bewaartijd
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 uur
1560℃ (2840°F) ― Kamertemp. (＊)

Locatie & indicatie
Facing

 Anterieure kroon of brug
Kroon posterieur, brug

Inlay en onlay

Wanddikte
0,4 mm of meer＊
0,8 mm of meer
0,8 mm of meer
1,0 mm of meer

Temperatur
Raumtemperatur ― 1550℃ (2822°F)

Programmierungsrate
10℃/Min. (18°F/Min.)

Haltezeit
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/Min. (-18°F/Min.)

― 2 Stunden
1550℃ (2822°F) ― Raumtemperatur

Temperatur
Raumtemperatur ― 1560℃ (2840°F)

Programmierungsrate
35℃/Min. (63°F/Min.)

Haltezeit
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/Min. (-81°F/Min.)

― 0,5 Stunden
1560℃ (2840°F) ― Raumtemperatur (＊)

Ort und Indikation
Veneer

 Frontzahn-krone oder -brücke
Seitenzahn-krone, brücke

Inlay und onlay

Wandstärke
mindestens 0,4 mm＊

mindestens 0,8 mm
mindestens 0,8 mm
mindestens 1,0 mm

Temperatur
Rumstemperatur ― 1550℃ (2822°F)

Programmerad tid
10℃/min. (18°F/min.)

Hålltid
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 timmar
1550℃ (2822°F) ― Rumstemperatur

Temperatur
Rumstemperatur ― 1560℃ (2840°F)

Programmerad tid
35℃/min. (63°F/min.)

Hålltid
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 timmar
1560℃ (2840°F) ― Rumstemperatur (＊)

Situation och indikation
Ytporslin

 Framtandskrona eller -bro
Sidotandskrona, bro

Inlägg och onlay

Väggtjocklek
0,4 mm eller mer＊
0,8 mm eller mer
0,8 mm eller mer
1,0 mm eller mer

CROWN a:16.5 × b:19.2 × c:20.2mm

BRIDGE a:17.8 × b:19.2 × c:40.0mm

Block

a c

b

Block (Body layer) Metallic holder

Bloque

a c

b

Bloque (Capa de cuerpo) Soporte metálico

Bloc

a c

b

Bloc (Couche de dentine) Support métallique

Blocchetto

a c

b

Blocchetto (Strato del corpo) Supporto metallico

Blok

a c

b

Blok (Body-laag) Metalen houder

Block

a c

b

Block (Body-Schicht) Halterung aus Metall

Block

a c

b

Block (Dentinlager) Metallhållare

Temperature
Room Temp. ― 1300°C (2372°F)

Programming Rate
342°C/min. (616°F/min.)

Holding Time
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15°C/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Room Temp. (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperature
Room Temp. ― 900°C (1652°F)

Programming Rate
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Holding Time
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)
―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ―Room Temp. (＊)
―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ―1160°C (2120°F)

Température
Temp. pièce ― 1300°C (2372°F)

Taux de programmation
342°C/min. (616°F/min.)

Temps de prise
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temp. pièce (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560℃ (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Température
Temp. pièce ― 900°C (1652°F)

Taux de programmation
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Temps de prise
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)
―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temp. pièce (＊)
―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

Temperatura

Temperatura ambiente ― 1300°C (2372°F)

Tasa de programación

342°C/min. (616°F/min.)

Tiempo de
mantenimiento

―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temperatura ambiente (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatura

Temperatura ambiente ― 900°C (1652°F)

Tasa de programación

130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Tiempo de
mantenimiento

―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)
―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temperatura ambiente (＊)
―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

Temperatura

Temperatura ambiente ― 1300°C (2372°F)

Rapporto di
programmazione

342°C/min. (616°F/min.)

Tempo di
mantenimento

―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)
―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temperatura ambiente (＊)

Temperatura

Temperatura ambiente ― 900°C (1652°F)

Rapporto di
programmazione

130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Tempo di
mantenimento

―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)
―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temperatura ambiente (＊)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)
7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatuur
Kamertemp. ― 1300°C (2372°F)

Programma
342°C/min. (616°F/min.)

Bewaartijd
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Kamertemp. (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatuur
Kamertemp. ― 900°C (1652°F)

Programma
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Bewaartijd
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)
―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Kamertemp. (＊)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

Temperatur
Raumtemperatur ― 1300°C (2372°F)

Programmierungsrate
342°C/Min. (616°F/Min.)

Haltezeit
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/Min. (27°F/Min.)
156°C/Min. (281°F/Min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 Min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/Min. (-184°F/Min.)1160°C (2120°F) ― Raumtemperatur (＊)

―-198°C/Min. (-356°F/Min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatur
Raumtemperatur ― 900°C (1652°F)

Programmierungsrate
130–342°C/Min. (234–616°F/Min.)

Haltezeit
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/Min. (90–324°F/Min.)
50–342°C/Min. (90–616°F/Min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)
―24°C/Min. (43°F/Min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

7–16 Min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/Min. ((-540)–(-126)°F/Min.)1160°C (2120°F) ― Raumtemperatur (＊)

―15–24°C/Min. (27–43°F/Min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/Min. ((-410)–(-126)°F/Min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatur
Rumstemperatur ― 1300°C (2372°F)

Programmerad tid
342°C/min. (616°F/min.)

Hålltid
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Rumstemperatur (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatur
Rumstemperatur ― 900°C (1652°F)

Programmerad tid
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Hålltid
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F) 24°C/min. (43°F/min.) ―
1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Rumstemperatur (＊)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

CROWN a:16,5 × b:19,2 × c:20,2mm

BRIDGE a:17,8 × b:19,2 × c:40,0mm

CROWN a:16,5 × b:19,2 × c:20,2mm

BRIDGE a:17,8 × b:19,2 × c:40,0mm

CROWN a:16,5 × b:19,2 × c:20,2mm

BRIDGE a:17,8 × b:19,2 × c:40,0mm

CROWN a:16,5 × b:19,2 × c:20,2mm

BRIDGE a:17,8 × b:19,2 × c:40,0mm

CROWN a:16,5 × b:19,2 × c:20,2mm

BRIDGE a:17,8 × b:19,2 × c:40,0mm

CROWN a:16,5 × b:19,2 × c:20,2mm

BRIDGE a:17,8 × b:19,2 × c:40,0mm

For CEREC

Dental Zirconia
(TI-051) ver.1 (07/2022)



I. Introduksjon
KATANA Zirconia ONE er en forsintret zirkoniumdioksidblokk utviklet for 
CEREC-fresesystemer. (Følg anvisningene for korrekt bruk av apparatet i 
den tekniske anvisningen for fresesystemet ditt.) KATANA Zirconia ONE har 
2 størrelser: (CROWN og BRIDGE) og har 14 fargevarianter: (A1, A2, A3, 
A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). KATANA Zirconia ONE 
består av 4 nyanserte fargelag.

II. Forskriftsmessig bruk
KATANA Zirconia ONE brukes til fremstilling av helkeramiske restaureringer 
(skjeletter, FCZ-kroner, FCZ-broer (Kun BRIDGE), inlays, onlays og 
skallfasetter).

III. Sintringsprogram
Ved bruk av "CEREC SpeedFire" som sintringsovn ved sintring av blokken 
skal bruksanvisningen for "CEREC SpeedFire" følges. Hvis det brukes en 
annen sintringsovn enn "CEREC SpeedFire", skal sintringsplanen nedenfor 
kontrolleres:
Sintringsprogram 1

Sintringsprogram 2

*Avhengig av omstendighetene kan restaureringene tas ut ved maks. 800°C (1472°F).

Sintringsprogram 3

*Avhengig av omstendighetene kan restaureringene tas ut ved maks. 800°C (1472°F).
Sintringsprogram 4

*Avhengig av omstendighetene kan restaureringene tas ut ved maks. 800°C (1472°F).
IV. Bilde av produkt

[For CEREC]

Dette produktet har en fargegradering som varierer fra emaljelaget til 
body-laget, og gjør da bruk av to ekstra graderingslag imellom, slik at en har 
totalt 4 lag i a-akseretningen. 

V. Sammensetning
ZrO2, Y2O3 osv.

VI. Type og klasse (ISO6872:2015)
Type:Ⅱ/ Klasse:4

VII. Fysikalske egenskaper
Varmeutvidelseskoeffisient (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K

VIII. Anvisninger
(1) Ta blokken ut av pakken og sjekk at det ikke er sprekker i den, og at den 

ikke er skadet på andre måter.
(2) Legg blokken inn i fresemaskinen og start fresingen. Følg de tekniske 

anvisningen som gjelder for fresesystemet.
(3) Etter fresing brukes et diamantbor el.l. til å skille restaureringen fra 

blokken, og overflaten glattes omhyggelig der hvor restaureringen var 
koblet til doret.

(4) Når man ønsker det, kan den forhåndssintrede restaureringen poleres 
med et fint glattende diamantinstrument, helt silikonfri polerer.

(5) Avfallet eller støvet som oppstår under skjæring, og som kan feste seg på 
restaureringen, fjernes med en svak luftstrøm eller en myk børste.

(6) Legg restaureringen på den ildfaste platen og sett den inn i 
sintringsovnen.

(7) Alle ovennevnte prosesser anbefales for arbeid under tørre vilkår. Dersom 
det arbeides under fuktige vilkår og det brukes en annen sintringsovn enn 
SpeedFire-ovnen, må blokken tørkes i sintringsovnen ved 200°C i 10 
minutter.

(8) Avhengig av effekten til sintringsovnen som brukes, må sintringsplanen 
ovenfor (III. Sintringsprogram) sjekkes før restaureringen sintres. 

(9) Etter sintringen kan eventuelle nødvendige tilpasninger av restaureringen 
utføres med et diamantbor.

(10) Påse at det ikke er sprekker i restaureringen.
(11)-1 FCZ:

a) Glasering: Bearbeid overflaten til høyglans. Spesielt kontaktflatene skal 
ha høyglans, deretter glaseres alle overflater på vanlig måte.

b) Polering for hånd: Hele restaureringen poleres til høyglans for hånd, 
uten glasering. Fremstilles restaureringen uten glasur, anbefales det å 
velge én fargetone lysere enn ønsket endelig farge.

(11)-2 Skjelett: Følg produsentens tekniske anvisninger ved oppbygging av 
tannporselenet (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR eller CZR PRESS LF 
osv.). Kontroller porselenets varmeutvidelseskoeffisient iht. de tekniske 

anvisningene fra produsenten, slik at kompatibilitet er garantert.
(12) Bruk sement som er angitt å være anvendelig for zirkonia. Det anbefales å 

bruke resinbasert sement for å binde restaureringen.
IX. Merknader for bruk

Kontraindikasjoner:
1. Produktet må ikke brukes dersom pasienten er overømfintlig overfor 

zirkoniumdioksid eller andre komponenter.
2. For BRIDGE: Skal dette produktet ikke brukes til produksjon av 4+-leddede 

broer eller ekstensjonsbroer.
3. For CROWN: Dette produktet skal kun brukes til fremstilling av restaureringer 

for fronttann-kroner, sidetann-kroner, inlays/onlays og laminater.
Advarsel:

Dersom pasient eller tannmedisinske personell opplever 
overømfintlighetsreaksjoner som f.eks. utslett, dermatitt osv., skal produktet 
ikke lenger brukes og lege konsulteres omgående.

OBS:
1. Dette produktet bør IKKE brukes ved tannfeilstilling, tannpressing eller bruxisme.
2. Når blokken freses eller restaureringen skjæres, slipes og poleres skal det 

brukes støvmaske og avtrekk med luftfilter for å beskytte lungene mot støv 
som kan innåndes.

3. Når blokken freses eller restaureringen skjæres, slipes og poleres skal det 
brukes vernebriller, slik at støv ikke kan trenge inn i øynene. Skulle man få 
støv i øynene, skal øynene straks skylles med rikelige mengder vann. 
Oppsøk lege.

4. Produktet skal utelukkende brukes til tannrestaureringer. Dette produktet er 
utelukkende til dental bruk.

5. Objekter som har vært varmet opp i ovnen må ikke berøres med bare hender.
6. Dette produktet er ekstra translucent. Skal overflater som ligger under 

produktet tildekkes, f.eks. metalldistanser eller en svært mørk eller misfarget 
tannpreparering, bør det derfor kontrolleres at produktet egner seg til dette.

7. Kantene bør prepareres med et dypt trinn og avrundede skuldre, med 
skjærekanter og kanter som er avrundet for å unngå skarpe prepareringskanter. 
Vinkelen på den aksiale overflaten bør være mellom 5 og 15 grader.

8. Unngå følgende ved forberedelse av tenner: dype skuldre, kanter i 
"J"-form, knivkanter, taggete kanter, distanser som ikke har spiss, konisk 
form, baksnitt, føringsriller, danning av retensjonshull og skarpe kanter.

9. Ved fremstilling av proteser skal de følgende tykkelsene for produktet overholdes:

* Minst 0,4 mm av dette produktet gjelder for skallfasetter av helzirkoniumdioksid. 
Overhold en tykkelse på minst 0,8 mm hvis det skal brukes i kombinasjon med porselen. 

10. Bruk følgende forbindelsestverrsnitt ved produksjon av broer.

11. Til en tykk restaurering bør det velges en farge som er lysere enn den planlagte fargen, 
da fargen eventuelt kan virke mørkere, avhengig av tykkelsen på restaureringen.

12. Før dette produktet sintres i SpeedFire for første gang, må det i samarbeid med 
leverandøren av CEREC SpeedFire fastslås at ovnen er kompatibel med produktet.

13. Kontroller porselanglasurens varmeutvidelseskoeffisient iht. de tekniske 
opplysningene fra produsenten, slik at kompatibilitet er garantert.

14. Ikke ta restaureringene ut av sintringsovnen mens temperaturen er høy, 
bråkjøling fører til at de brekker. Brukes det imidlertid en ovn med automatisk 
åpning for sintringsprogram 2-4, kan restaureringene tas ut av ovnen ved maks. 
800°C (1472°F). Når de er tatt ut av ovnen, må restaureringene legges på et 
underlag av keramfiber (f.eks. Noritake Porcelain Mat) for langsom avkjøling. 

15. Ved bruk av ovnen til sintringsprogram 2-4 kan herdetemperaturen angitt av 
programmet avvike tydelig fra faktisk temperatur i ovnen. Kontakt først produsenten 
for å høre om ovnen er kompatibel med temperaturen som angis i sintringsprogram 
2-4, først deretter skal ovnen brukes. Ved bruk av SpeedFire som sintringsovn skal 
restaureringene tas ut av SpeedFire som angitt i sintringsprogrammet.

16. Bruker du en sintringsovn for første gang og forandrer 
sintringsbetingelsene, kan fargen se annerledes ut etter sintring. Sintre et 
lite stykke av zirkoniumdioksiden og kontroller at fargen stemmer overens.

Forsiktighetstiltak i forbindelse med bruk:
1. Er den utarbeidede, polerte siden av "inLab" body-laget; motsatt side er 

emaljelaget. Avhengig av skannerinnstillinger eller fresemaskin kan 
emaljelaget og body-laget bearbeides i motsatt retning. Forviss deg om at 
blokken er kompatibel før du begynner med arbeidet.

2. Tørrfresing anbefales. Ved våtfresing/-sliping og ved bruk av kjølevann 
med silikatkeram (litiumdisilikat-keram osv.), kan zirkoniumdioksidens 

translucens avta etter brenning. Før våtfresing/-sliping skal 
frese-/slipekammeret, kjølevannstanken og filterinnlegget rengjøres. 
Kjølevannet må skiftes ut for å sikre optimale resultater.

3. Oppdages en sprekk etter at blokken er tatt ut av forpakningen, skal det 
ikke brukes.

4. Dersom det er igjen rester etter skjæringen eller støv på protesens 
overflate, kan dette påvirke fargetonen etter sintring. Når du glatter 
protesens overflate før sintring, må du helst bruke en silikonfri polerer 
og/eller sikre at rester etter skjæring eller støv fjernes.

5. Når du glatter protesens overflate før sintring, må du ikke gjøre veggene 
tynnere enn minimum veggtykkelse.

6. En polert restaurering vil fremstå litt mørkere, sammenlignet med glaserte 
restaureringer med samme farge. Om nødvendig anbefales det å velge en blokkfarge 
som er én nyanse lysere enn målfargen og så justere ved hjelp av farging.

7. Dersom det oppdages en sprekk i restaureringene, må denne ikke brukes.
8. For å unngå infeksjoner skal dette produktet avfallsbehandles som 

medisinsk avfall.
Oppbevaring:
1. Oppbevares tørt og kjølig. Produktet må ikke utsettes for direkte sollys.
2. Produktet må oppbevares ved 10-30℃ (50-86°F).
3. Blokken skal ikke tas ut av forpakningen under oppbevaring.
4. Blokken er knuselig og må behandles med stor omhu.
5. Produktet skal oppbevares slik at det kun er tilgjengelig for tannmedisinsk personell.
6. Produktet må brukes før utløpsdatoen som er angitt på emballasjen.

[GARANTI]
Kuraray Noritake Dental Inc. vil erstatte alle produkter som er bevist defekt. Kuraray 
Noritake Dental Inc. godtar ikke ansvar for tap eller skade, direkte, av konsekvens 
eller spesielt, som oppstår ved påføring eller bruk av eller manglende evne til å 
bruke disse produktene. Før bruk skal brukeren avgjøre egnetheten til produktene 
for tiltenkt bruk og brukeren påtar seg all risiko og ansvar i henhold til dette.

[MERKNAD]
Alvorlige hendelser som kan tilordnes produktet, skal meldes til produsentens 
nedenfor angitte autoriserte representant og tilsynsmyndighetene i landet der 
brukeren/pasienten bor.
"KATANA" og "CERABIEN" er registrerte varemerker eller varemerker av 
NORITAKE CO., LIMITED.

I. Johdanto
KATANA Zirconia ONE on esisintrattu zirkoniumoksidiblokki, joka on 
tarkoitettu käytettäväksi CEREC-jyrsintäjärjestelmissä. (Katso koneen 
käyttöohjeet jyrsintäjärjestelmän teknisistä ohjeista.) KATANA Zirconia ONE 
-zirkoniumoksidiblokista on saatavana 2 kokoa: (CROWN ja BRIDGE) ja 14 
sävyvaihtoehtoa: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, 
NW). KATANA Zirconia ONE -zirkoniumoksidiblokki koostuu 4 asteittaisesta 
sävykerroksesta.

II. Käyttötarkoitus
KATANA Zirconia ONE -blokkia käytetään kokokeraamisten hampaiden 
entisöintiratkaisujen luomiseen (rankamaiset tukirakenteet, FCZ-kruunut, 
FCZ-sillat (Vain BRIDGE), inlayt, onlayt ja laminaatit).

III. Sintrausohjelma
Jos käytät CEREC SpeedFire sintrausuunina, noudata CEREC SpeedFiren 
käyttöohjeita sintratessasi blokkia. Jos käytät muuta kuin CEREC SpeedFireä 
sintrausuunina, käy läpi alla olevat sintraustaulukot: 
Sintrausohjelma 1

Sintrausohjelma 2

*Entisöinnit voidaan poistaa uunista 800°C:ssa (1472°F) tai pienemmässä lämmössä 
olosuhteiden mukaan.

Sintrausohjelma 3

*Entisöinnit voidaan poistaa uunista 800°C:ssa (1472°F) tai pienemmässä lämmössä 
olosuhteiden mukaan.
Sintrausohjelma 4

*Entisöinnit voidaan poistaa uunista 800°C:ssa (1472°F) tai pienemmässä lämmössä 
olosuhteiden mukaan.

IV. Kuva tuotteesta
[CEREC-järjestelmälle]

Tässä tuotteessa on värigradaatio, joka vaihtelee hammaskiilteen ja 
hammasluun kerrosten välillä. Siinä on kaksi ylimääräistä gradiaatiokerrosta 

näiden kerosten välillä niin, että a-akselin suunnassa on yhteensä 4 kerrosta. 
V. Koostumus

ZrO2, Y2O3 jne.
VI. Tyyppi ja luokka (ISO6872:2015)

Tyyppi:Ⅱ/ Luokka:4
VII. Fysikaaliset ominaisuudet

Lämpölaajenemiskerroin (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K
VIII. Käyttöohjeet

(1) Ota blokki pakkauksesta ja tarkista, ettei siinä ole säröjä tai muita vaurioita.
(2) Aseta blokki jyrsinkoneeseen ja käynnistä jyrsiminen jyrsinjärjestelmän 

teknisten ohjeiden mukaisesti.
(3) Poista jyrsinnän jälkeen restauraatiot blokista ja tasoita pinta kohdasta, 

jossa restauraatio oli kiinni matriisissa, esimerkiksi timanttilaikalla.
(4) Esisintrattu restauraatio voidaan kiillottaa halutessa ohuella 

timanttitasoitusinstrumentilla, mieluiten silikonittomilla kiillottimilla.
(5) Restauraatioon kiinni jääneet leikkausjäämät tai pölyn voi poistaa kevyellä 

ilmapuhalluksella tai pehmeällä harjalla.
(6) Aseta restauraatiot takaisin tulenkestävälle polttotarjottimelle ja laita ne sintrausuuniin.
(7) Kaikkia yllä mainittuja prosesseja suositellaan toteutettaviksi kuivissa 

olosuhteissa. Jos prosessi toteutetaan märissä olosuhteissa ja 
sintrausuunina käytetään muuta kuin SpeedFire-uunia, kuivaa blokki 
200°C asteessa 10 minuutin ajan sintrausuunissa.

(8) Tarkista käytetyn sintrausuunin suorituskyky huomioiden ylempänä oleva 
sintraustaulukko (III. Sintrausohjelma) ennen entisöintien sintrausta.

(9) Viimeistele restauraatiot sintrauksen jälkeen tarpeen mukaan timanttilaikalla.
(10) Varmista, että entisöinnissä ei ole halkeamia.
(11)-1 FCZ:

a) Lasitteen polttaminen: Hio pinta erittäin kiiltäväksi, etenkin 
kontaktialueet, ja levitä sitten lasite tavalliseen tapaan kaikille pinnoille.

b) Manuaalinen kiillotus: Kiillota koko restauraatio erittäin kiiltäväksi, jos lasitetta 
ei käytetä. Jos restauraatio viimeistellään ilman lasitetta, on suositeltavaa 
valita sävy, joka on yhden asteen lopullista sävyä kirkkaampi.

(11)-2 Tukirakenteet: Kasaa hammasposliinia (CERABIEN MiLai, CERABIEN 
ZR tai CZR PRESS LF jne.) tukirankoihin noudattaen valmistajan 
teknisiä ohjeita. Varmista yhteensopivuus tarkistamalla posliinin 
lämpölaajenemiskerroin valmistajan teknisistä ohjeista.

(12) Käytä sementtiä, jonka on ilmoitettu soveltuvan zirkoniumoksidille. 
Restauraation kiinnittämiseen suositellaan käytettävän hartsisementtiä.

IX. Käsittelyä koskevia huomautuksia
Kontraindikaatiot:
1. Tätä tuotetta ei tule käyttää, jos potilas on yliherkkä zirkoniumoksidille tai 

tuotteen muille komponenteille.
2. BRIDGE: Älä käytä tätä tuotetta 4+ yksikön siltojen tai kannatusvarrellisten 

siltojen valmistamiseen.
3. CROWN: Käytä tätä tuotetta vain anterioristen kruunujen, posterioristen 

kruunujen, inlay-/onlay-täytteiden ja laminaattien valmistukseen.
Varoitus:

Jos potilaalle ilmaantuu yliherkkyysreaktio, kuten ihottuma, ihotulehdus 
jne., lopeta tuotteen käyttö ja ota välittömästi yhteys lääkäriin.

Huomio:
1. Tätä tuotetta EI tulisi käyttää, jos potilaalla on purentavika, hampaiden 

puristamista yhteen tai bruksismia.
2. Blokin jyrsinnän tai restauraatioiden leikkauksen, hionnan ja kiillotuksen 

aikana on käytettävä hyväksyttyä pölysuojainta, jossa on 
tyhjöilmansuodatin, keuhkojen suojelemiseksi pölyn sisäänhengitykseltä.

3. Blokin jyrsinnän tai restauraatioiden leikkauksen, hionnan ja kiillotuksen aikana 
on käytettävä suojalaseja, jotta pölyä ei pääse silmiin. Jos pölyä pääsee 
silmiin, huuhtele silmät välittömästi runsaalla vedellä ja ota yhteys lääkäriin.

4. Käytä vain hammasrestauraatioiden valmistukseen. Tuote on tarkoitettu 
vain hammaslääketieteelliseen käyttöön.

5. Älä kosketa uunissa kuumennettuja esineitä paljain käsin.
6. Tämä tuote on erityisen läpikuultava, joten sen soveltuvuutta käyttöön on 

harkittava tarkasti, jos sillä on tarkoitus peittää metalliabutmentti tai hyvin 
tumma tai värjäytynyt hammas.

7. Reunat on viimeisteltävä erittäin vinoiksi ja olkapäät pyöristettävä. Reunat 
ja kulmat on leikattava pyöristetyiksi, jotta tuotteeseen ei jää teräviä kulmia. 
Aksiaalisen pinnan kulman tulisi olla 5–15 astetta.

8. Hampaita valmisteltaessa on vältettävä seuraavia: syvät olkapäät, J-reunat, 
veitsireunat, sahalaitaiset reunat, viistämättömät abutmentit, leikkaaminen liian 
pieneksi, ohjausurat, retentiivisten aukkojen muodostuminen ja terävät kulmat.

9. Säilytä proteesien valmistuksessa seuraava tuotepaksuus:

* 0,4 mm tai enemmän tätä tuotetta on tarkoitettu käytettäväksi täysiä zirkoniapinnoitteita varten. 
Pidä paksuus 0,8 mm:ssä tai suurempana, jos tuotetta käytetään yhdessä posliinin kanssa. 

10. Käytä seuraavia poikkileikkausalueita kiskoja/kaaria varten, kun valmistat siltoja.

11. Valitse paksuun restauraatioon tarkoitettua väriä kirkkaampi sävy, sillä väri 
saattaa näyttää tummemmalta restauraation paksuuden vuoksi.

12. Kun sintraat tätä tuotetta SpeedFiressä ensimmäisen kerran, varmista CEREC 
SpeedFiren toimittajalta, että se on yhteensopiva tämän tuotteen kanssa.

13. Varmista yhteensopivuus ja tarkista posliinilasitteen lämpölaajenemiskerroin 
valmistajan teknisistä ohjeista.

14. Älä ota entisöintejä ulos sintrausuunista korkeiden lämpötilojen aikana, koska 
äkillinen sammuminen aiheuttaa rikkoutumista. Jos kuitenkin käytetään 
automaattisesti avautuvaa uunia sintrausohjelmalla 2-4, entisöinnit voidaan 
poistaa uunista 800°C (1472°F) lämpötilassa tai viileämmässä. Kun entisöinnit 
poistetaan uunista, ne täytyy laittaa keraamisesta kuidusta tehdylle alustalle 
(esimerkiksi: Noritake Porcelain Mat) hidasta viilenemistä varten.  

15. Kun uunia käytetään sintrausohjelmaan 2-4, voi ilmetä suuri muutos 
lämpötilassa kun verrataan ohjelman asetuslämpötilaa ja todellisen uunin 
lämpötilaa. Ole hyvä ja käytä uunia vasta sen jälkeen kun olet varmistanut 
valmistajalta, että sintrausohjelmassa 2-4 listattu uuni ja lämpötila ovat 
yhteensopivia. Mikäli SpeedFireä käytetään sintrausuunina, poista 
entisöinnit SpeedFirestä sintrausohjelman ohjeiden mukaisesti.

16. Kun käytät sintrausuunia ensimmäisen kerran ja kun muutat sintrauksen 
olosuhteita, sintrauksen jälkeiset värit saattavat vaihdella. Sintraa 
etukäteen pieni pala zirkoniaa ja varmistu väristä.

Käyttöön liittyviä varotoimia:
1. ”InLab”-kaiverrettu sivu on runkokerros; toinen puoli on kiillekerros. 

Skannerin tai jyrsinkoneen asetusten mukaan vaihdellen kiille- ja 
runkokerrokset saatetaan työstää päinvastaisessa suunnassa. Tarkista 
ennen prosessointia, että blokki on yhteensopiva.

2. Kuivajyrsintä on suositeltavaa. Mikäli märkäjyrsintä/-hionta tehdään 
käyttämällä silikaattipohjaisen lasikeramiikan (litium-disilikaattilasi jne.) 
kontaminoimaa viilennysvettä, zirkonian läpikuultavuus paistamisen jälkeen 
saattaa heikentyä. Puhdista ennen märkäjyrsimistä/-hiomista 
jyrsin-/hiontakammio, viilennysveden säiliö sekä suodattimen asetin. Jotta 

voidaan saavuttaa parhaat mahdolliset tulokset, jäähdytysvesi on vaihdettava.
3. Älä käytä blokkia, jos pakkauksesta otetussa tuotteessa on särö.
4. Jos proteesin pinnalle on jäänyt leikkausjäämiä tai pölyä, se voi vaikuttaa 

sintrauksen jälkeiseen värisävyyn. Proteesin pinta tulee tasoittaa ennen 
sintrausta mieluiten silikonittomalla kiillottimella ja/tai tulee varmistaa, että 
leikkausjäämät tai pöly poistetaan.

5. Tasoitettaessa proteesin pintaa ennen sintrausta älä ohenna seinämiä alle 
vähimmäispaksuuden.

6. Kiillotettu restauraatio näyttää hieman tummemmalta saman sävyiseen lasitettuun 
restauraatioon verrattuna. Tarvittaessa suositellaan valitsemaan blokkisävy, joka 
on yhtä sävyä kirkkaampi kuin tavoiteltu sävy, ja säätämään värjäysaineella.

7. Jos huomaat restauraatiossa särön, älä käytä.
8. Ehkäise infektioita hävittämällä tämä tuote lääketieteellisenä jätteenä.
Varastointi:
1. Säilytä viileässä ja kuivassa. Suojaa tuotetta suoralta auringonvalolta.
2. Tuotteen säilytyslämpötila on 10–30℃ (50–86°F).
3. Älä ota blokkia pois pakkauksesta säilytyksen aikana.
4. Blokki särkyy herkästi ja sitä on käsiteltävä varoen.
5. Tuote on säilytettävä asianmukaisessa paikassa, johon vain 

hammaslääkintähenkilökunnalla on pääsy.
6. Älä käytä tuotetta viimeisen käyttöpäiväyksen jälkeen. Viimeinen 

käyttöpäivä on merkitty pakkaukseen.
　　　　　 

[TAKUU]
Kuraray Noritake Dental Inc. vaihtaa kaikki virheelliseksi todetut tuotteet. 
Kuraray Noritake Dental Inc. ei ota vastuuta vahingoista tai vaurioista, jotka 
ovat joko suoraan tai epäsuorasti syntyneet yrityksen tuotteiden käytön tai 
virheellisen käytön johdosta. Ennen tuotteen käyttöönottoa on käyttäjän 
varmistuttava, soveltuuko tuote siihen käyttötarkoitukseen, johon sitä aiotaan 
käyttää ja käyttää kantaa kaiken tuotteen käyttöön liittyvän riskin ja vastuun.

[HUOMAUTUS]
Ilmoita tämän tuotteen aiheuttamista vakavista tapahtumista jäljempänä 
mainitulle valmistajan toimivaltaiselle edustajalle ja käyttäjän/potilaan 
asuinmaan viranomaisille.
"KATANA" ja "CERABIEN" ovat NORITAKE CO., LIMITEDin rekisteröityjä 
tavaramerkkejä tai tavaramerkkejä.

I. Wprowadzenie
KATANA Zirconia ONE to wstępnie zsynteryzowany bloczek z tlenku cyrkonu, przeznaczony do 
systemów do frezowania CEREC. (Należy zapoznać się z instrukcją techniczną posiadanego 
systemu do frezowania w celu zapewnienia prawidłowej obsługi systemu.) KATANA Zirconia 
ONE ma 2 rozmiary: (CROWN i BRIDGE) i ma 14 odcieni: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, 
C1, C2, C3, D2, D3, NW). KATANA Zirconia ONE składa się z 4 cieniowanych warstw odcieni.

II. Przeznaczenie
KATANA Zirconia ONE stosuje się do wykonywania pełnoceramicznych uzupełnień 
protetycznych (podbudowy, korony FCZ, mosty FCZ (tylko BRIDGE), wkłady, nakłady i licówki).

III. Program synteryzacji
W przypadku używania pieca do synteryzacji „CEREC SpeedFire” należy przestrzegać 
instrukcji obsługi pieca „CEREC SpeedFire” podczas synteryzacji bloczka. W przypadku 
używania pieca do synteryzacji innego niż „CEREC SpeedFire” należy zapoznać się z 
przedstawionymi poniżej harmonogramami synteryzacji:
Program synteryzacji 1

Program synteryzacji 2

*Uzupełnienia protetyczne można wyjąć w temperaturze 800℃ (1472°F) lub mniejszej w zależności od okoliczności.
Program synteryzacji 3

*Uzupełnienia protetyczne można wyjąć w temperaturze 800℃ (1472°F) lub mniejszej w zależności od okoliczności.
Program synteryzacji 4

*Uzupełnienia protetyczne można wyjąć w temperaturze 800℃ (1472°F) lub mniejszej w zależności od okoliczności.
IV. Zdjęcie produktu

[Do CEREC]

Produkt ten charakteryzuje się stopniowaniem koloru, od warstwy szkliwa do warstwy body, 
z wykorzystaniem dwóch dodatkowych warstw stopniowania pomiędzy nimi, co daje łącznie 
4 warstwy w kierunku osi a.

V. Skład
ZrO2, Y2O3 itp.

VI. Typ i klasa (ISO6872:2015)
Typ:Ⅱ/ klasa: 4

VII. Właściwości fizyczne
Współczynnik rozszerzalności cieplnej (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K

VIII. Instrukcja stosowania
(1) Wyjąć bloczek z opakowania i potwierdzić, że bloczek nie ma pęknięcia ani innych uszkodzeń.
(2) Umieścić bloczek we frezarce, następnie rozpocząć proces frezowania, postępując 

zgodnie z instrukcją techniczną systemu do frezowania.
(3) Po frezowaniu wyjąć uzupełnienie protetyczne z bloczka i ostrożnie wygładzić powierzchnię 

w miejscach połączenia uzupełnienia z mandrylką przy użyciu wiertła diamentowego itp.

(4) W razie potrzeby można wypolerować wstępnie spiekane uzupełnienie drobnym 
diamentowym instrumentem do wygładzania, najlepiej polerkami bez silikonu.

(5) Odpady cięcia lub pył przyczepiony do uzupełnienia protetycznego można usunąć 
delikatnym strumieniem powietrza lub miękką szczoteczką.

(6) Włożyć uzupełnienie protetyczne do ogniotrwałej tacy do wyżarzania i umieścić je w 
piecu do synteryzacji.

(7) Wszystkie powyższe procedury są zalecane do pracy w suchych warunkach. W 
przypadku przeprowadzania procedury w warunkach mokrych i stosowania pieca do 
synteryzacji innego niż SpeedFire należy osuszyć bloczek w temperaturze 200℃, 10 
minut w piecu do synteryzacji.

(8) W zależności od wydajności używanego pieca do synteryzacji należy zapoznać się z 
harmonogramem synteryzacji przedstawionym powyżej (III. Program synteryzacji) przed 
synteryzacją uzupełnień protetycznych.

(9) Po synteryzacji należy w miarę potrzeby dokonać korekt uzupełnień protetycznych 
wiertłem diamentowym.

(10) Należy potwierdzić, że uzupełnienie protetyczne nie ma pęknięć.
(11)-1 FCZ:

a) Wypalanie glazury: Uzyskać wysoki połysk powierzchni poprzez polerowanie, szczególnie w 
obszarach stycznych, następnie nanieść w zwykły sposób glazurę na wszystkie powierzchnie.

b) Polerowanie ręczne: Uzyskać wysoki połysk powierzchni na całym uzupełnieniu protetycznym 
poprzez polerowanie bez stosowania glazury. Jeśli uzupełnienie protetyczne ma być 
wykończone bez glazury, zaleca się wybranie odcienia o jeden jaśniejszy niż odcień końcowy.

(11)-2 Podbudowy: Odbudować porcelaną (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR lub CZR PRESS 
LF itp.) na podbudowach zgodnie z instrukcją techniczną dostarczoną przez 
producenta. Sprawdzić w dostarczonej przez producenta instrukcji technicznej 
współczynnik rozszerzalności cieplnej porcelany w celu potwierdzenia kompatybilności.

(12) Należy używać cementu, który jest przeznaczony do tlenku cyrkonu. Zaleca się użycie 
cementu na bazie żywicy do związania uzupełnienia protetycznego.

IX. Komentarze dotyczące stosowania
Przeciwwskazanie:
1. Nie można używać tego produktu, jeśli pacjent wykazuje nadwrażliwość na tlenek cyrkonu 

lub inne składniki.
2. Dotyczy BRIDGE: Nie stosować tego produktu do wykonywania mostów 4- i więcej 

punktowych lub mostów wspornikowych.
3. Dotyczy CROWN: Produkt ten należy stosować wyłącznie do wykonywania uzupełnień 

protetycznych na korony w odcinku przednim, korony w odcinku bocznym, 
wkłady/nakłady i licówki.

Ostrzeżenie:
W przypadku wystąpienia u pacjenta lub personelu stomatologicznego objawów reakcji 
nadwrażliwości, takich jak wysypka, zapalenie skóry itp., należy przerwać stosowanie 
produktu i zwrócić się natychmiast o pomoc lekarską.

Ostrożnie:
1. Produktu tego nie należy stosować w przypadku nieprawidłowego zgryzu, zaciskania 

zębów lub bruksizmu.
2. Podczas frezowania bloczka lub cięcia, szlifowania i polerowania uzupełnienia 

protetycznego należy stosować zatwierdzoną maskę przeciwpyłową i ssak z filtrem 
powietrza w celu ochrony płuc przed wdychaniem pyłu.

3. Podczas frezowania bloczka lub cięcia, szlifowania i polerowania uzupełnienia 
protetycznego należy stosować okulary ochronne w celu zapobiegnięcia przedostaniu się 
pyłu do oczu. Jeśli pył dostanie się do oczu, natychmiast przepłukać dużą ilością wody i 
skonsultować się z lekarzem.

4. Nie używać do innych celów niż stomatologiczne uzupełnienia protetyczne. Produkt ten 
jest przeznaczony wyłącznie do zastosowań stomatologicznych.

5. Nie dotykać elementów podgrzewanych w piecu gołymi rękami.
6. Produkt ten jest szczególnie przezierny, dlatego należy dokładnie rozważyć jego 

przydatność do stosowania w przypadku maskowania leżącej poniżej powierzchni, takiej 
jak łącznik metalowy, lub bardzo ciemnej lub przebarwionej preparacji zęba.

7. Krawędzie należy opracować z głębokim stopniem typu chamfer i zaokrąglonymi 
stopniami w kształcie schodka, z brzegami tnącymi i rogami zaokrąglonymi w celu 
wyeliminowania ostrych rogów preparacji. Kąt powierzchni osiowej powinien wynosić od 5 
do 15 stopni.

8. Podczas opracowywania zęba należy unikać: głębokich stopni w kształcie schodka, 
krawędzi J, ostrych brzegów, ząbkowanych krawędzi, niestożkowych filarów, podcieni, 
rowków prowadzących, utworzenia otworów retencyjnych i ostrych rogów.

9. Do wykonywania uzupełnień protetycznych należy zachować następującą grubość tego 
produktu:

* 0,4 mm lub więcej tego produktu jest przewidziane dla pełnych licówek z tlenku cyrkonu. Należy 
zachować grubość 0,8 mm lub więcej w przypadku stosowania do połączenia z porcelaną.

10. Podczas wykonywania mostów należy zastosować następujące pola przekroju 
poprzecznego dla łączników.

11. Wybrać kolor odcienia, który jest jaśniejszy od zamierzonego koloru dla grubych 
uzupełnień protetycznych, ponieważ może wyglądać bardziej matowo w zależności od 

grubości uzupełnień protetycznych.
12. W przypadku synteryzacji produktu w piecu SpeedFire po raz pierwszy należy potwierdzić 

u dostawcy pieca CEREC SpeedFire, że jest on kompatybilny z tym produktem.
13. Sprawdzić w dostarczonej przez producenta instrukcji technicznej współczynnik 

rozszerzalności cieplnej glazury porcelany w celu potwierdzenia kompatybilności.
14. Nie wyjmować uzupełnień protetycznych z pieca do synteryzacji przy wysokiej 

temperaturze, ponieważ szybkie schłodzenie powoduje rozerwania. Jednak w przypadku 
stosowania pieca z automatycznym otwarciem z programem synteryzacji 2-4 
uzupełnienia protetyczne można wyjąć w temperaturze 800℃ (1472°F) lub mniejszej. Po 
wyjęciu z pieca uzupełnienia protetyczne należy umieścić na tacy wykonanej z włókna 
ceramicznego (np.: Noritake Porcelain Mat) w celu wolnego schłodzenia.

15. Może występować duża różnica między temperaturą zadaną w programie a temperaturą 
w rzeczywistym piecu podczas stosowania pieca do programu synteryzacji 2-4. Pieca 
należy używać po sprawdzeniu u producenta, że piec i temperatura wymienione w 
programie synteryzacji 2-4 są kompatybilne. W przypadku stosowania SpeedFire jako 
pieca do synteryzacji należy wyjąć uzupełnienia protetyczne z pieca SpeedFire zgodnie z 
wytycznymi programu synteryzacji.

16. W przypadku pierwszego użycia pieca do synteryzacji i zmiany warunków synteryzacji 
kolory po synteryzacji mogą się zmieniać. Najpierw należy poddać synteryzacji mały 
kawałek tlenku cyrku i potwierdzić kolor.

Środki ostrożności podczas zastosowania:
1. Wycięta uszczelniona strona „inLab” to warstwa body; przeciwległa strona to warstwa 

szkliwa. W zależności od ustawienia skanera lub frezarki warstwę szkliwa i warstwę body 
można przetwarzać maszynowo w przeciwnym kierunku. Przed przetwarzaniem 
potwierdzić kompatybilność bloczka.

2. Zaleca się frezowanie na sucho. Jeśli frezowanie/szlifowanie na mokro odbywa się przy 
użyciu wody chłodzącej zanieczyszczonej krzemionkową ceramiką szklaną (szkło na 
bazie dwukrzemianu litu itp.), przezierność tlenku cyrkonu może być mniejsza po 
wypalaniu. Przed frezowaniem na mokro/szlifowaniem należy oczyścić komorę 
frezowania/szlifowania, zbiornik z wodą chłodzącą i wkład filtra. Konieczna jest wymiana 
wody chłodzącej w celu zapewnienia optymalnych rezultatów.

3. Nie używać bloczka w przypadku zauważenia pęknięcia po wyjęciu z opakowania.
4. Jeśli na powierzchni protezy pozostaną odpady cięcia lub pył, może to mieć wpływ na 

odcień koloru po synteryzacji. W przypadku wygładzania powierzchni protezy przed 
synteryzacją najlepiej użyć polerki bez silikonu i/lub upewnić się, że usunięte zostały 
odpady cięcia lub pył.

5. W przypadku wygładzania powierzchni protezy przed synteryzacją nie należy zmniejszać 
grubości ścianek poza minimalną grubość ścianki.

6. Wypolerowane uzupełnienie będzie wydawało się nieco ciemniejsze w porównaniu z 
glazurowanym uzupełnieniem o tym samym odcieniu. W razie potrzeby zaleca się wybrać 

odcień bloczka, który jest o jeden odcień jaśniejszy od odcienia docelowego i dopasować 
go farbką.

7. Nie używać w przypadku zauważenia pęknięcia w odbudowie.
8. Ten produkt należy usuwać jako odpad medyczny, aby zapobiec infekcjom.
Przechowywanie:
1. Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Chronić przed bezpośrednim 

nasłonecznieniem.
2. Produkt należy przechowywać w temperaturze 10-30℃ (50-86°F).
3. Nie wyjmować bloczka z opakowania podczas przechowywania.
4. Bloczek jest delikatny i wymaga zachowania ostrożności podczas stosowania.
5. Produkt musi być przechowywany w odpowiednim miejscu, do którego dostęp ma tylko 

personel stomatologiczny.
6. Produkt należy zużyć przed upływem terminu ważności podanego na opakowaniu.

[GWARANCJA]
Firma Kuraray Noritake Dental Inc. wymieni każdy produkt, który okaże się wadliwy. Kuraray 
Noritake Dental Inc. nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek straty lub szkody, 
bezpośrednie, wynikowe lub szczególne, wynikające z zastosowania lub użycia lub 
niemożności użycia tych produktów. Przed rozpoczęciem użytkowania użytkownik określa 
przydatność produktów do zamierzonego zastosowania i użytkownik ponosi wszelkie 
związane z tym ryzyko i odpowiedzialność.

[UWAGA]
W razie poważnego wypadku, który można przypisać temu produktowi, należy zgłosić go 
upoważnionemu przedstawicielowi producenta, przedstawionemu poniżej, oraz organom 
regulacyjnym kraju, w którym mieszka użytkownik/pacjent.
„KATANA” i „CERABIEN” są zarejestrowanymi znakami towarowymi lub znakami 
towarowymi firmy NORITAKE CO., LIMITED.

I. Introduktion
KATANA Zirconia ONE er en forsintret zirkonia-blok, som er beregnet til 
CEREC-fræsesystemer. (For at sikre en korrekt maskinhåndtering, se 
venligst de tekniske instruktioner til Deres fræsesystem.) KATANA Zirconia 
ONE fås i 2 størrelser: (CROWN og BRIDGE) og fås i 14 farvevariationer: 
(A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). KATANA 
Zirconia ONE består af 4 graduerede farvelag.

II. Anvendelse
KATANA Zirconia ONE anvendes til fremstilling af fuldkeramiske 
restaureringer (stel, FCZ-kroner, FCZ-broer (Kun BRIDGE), inlays, onlays og 
facader).

III. Sintringsprogram
Hvis ”CEREC SpeedFire” anvendes som sintringsovn, bør brugsanvisningen 
til ”CEREC SpeedFire” følges ved sintring af blokken. Hvis der anvendes en 
anden sintringsovn end ”CEREC SpeedFire”, følges nedenstående 
sintringsplaner:
Sintringsprogram 1

Sintringsprogram 2

*Restaureringerne kan fjernes ved 800°C (1472°F) eller mindre, alt afhængigt af 
omstændighederne.

Sintringsprogram 3

*Restaureringerne kan fjernes ved 800°C (1472°F) eller mindre, alt afhængigt af 
omstændighederne.
Sintringsprogram 4

*Restaureringerne kan fjernes ved 800°C (1472°F) eller mindre, alt afhængigt af 
omstændighederne.

IV. Billede af produkt
[For CEREC]

Dette produkt har farvegraduering, som varierer fra emalje-laget til body-laget, med 
anvendelse af yderligere to graduerings-lag imellem, så i alt 4 lag i a-akslens retning.

V. Komposition
ZrO2, Y2O3 etc.

VI. Type og klasse (ISO6872:2015)
Type:Ⅱ/ Klasse:4

VII. Fysiske egenskaber
Termisk ekspansionskoefficient (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K

VIII. Brugsanvisning
(1) Tag blokken ud af emballagen og kontroller, at blokken ikke har revner 

eller andre skader.
(2) Anbring blokken i fræsemaskinen og påbegynd så fræseprocessen, idet 

de tekniske instruktioner til fræsesystemet følges.
(3) Efter fræsningen fjernes restaureringen fra blokken og overfladen udjævnes omhyggeligt, 

hvor restaureringen sad monteret på dornen, med en diamantspids eller lignende.
(4) Hvis det ønskes kan forsintrede restaurering poleres med en fin 

diamantstuds, helst silikonefri poleringsstudser.
(5) Fræserester eller støv, som sidder på restaureringerne, kan fjernes med 

en svag luftstrøm eller en blød børste.
(6) Anbring restaureringerne i den ildfaste bakke og placer dem i sintringsovnen.
(7) Alle ovennævnte procedurer anbefales foretaget under tørre betingelser. Hvis det 

drejer sig om en proces under våde betingelser og anvendelse af en anden 
sintringsovn end SpeedFire, tørres blokken ved 200℃ i 10 minutter i sintringsovnen.

(8) Afhængigt af den anvendte sintringsovns ydeevne, bør ovennævnte 
sintringsplan anvendes (III. Sintringsprogram) inden sintring af restaureringer. 

(9) Efter sintringen justeres restaureringerne om nødvendigt ved hjælp af en diamantspids.
(10) Kontroller, at restaureringen ikke har revner. 　　　
(11)-1 FCZ:

a) Glasurbrænding: Fremstil en højglans-overflade ved polering, specielt på 
kontaktområderne. Applicer derefter glasuren på alle overflader på sædvanlig vis.

b) Manuel polering: Fremstil en højglans-overflade på hele restaureringen ved hjælp 
af polering uden anvendelse af glasuren. Hvis restaureringen skal afsluttes uden 
glasur, anbefales det af vælge en farver, der er lysere end den endelige farve.

(11)-2 Stel: Opbyg det dentale porcelæn (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR eller 
CZR PRESS LF etc.) på stellene, idet producentens tekniske instruktioner 
følges. Kontroller i producentens tekniske instruktioner koefficienten for den 
termale ekspansion vedrørende porcelæn, så kompatibiliteten verificeres.

(12) Der skal anvendes cement, som er specificeret til brug sammen med 
zirkonia. Det anbefales at bruge resincement til at binde restaureringen.

IX. Bemærkninger vedrørende håndtering

Kontraindikationer:
1. Hvis patienten er overfølsom over for zirkonia eller andre af komponenterne, 

må dette produkt ikke anvendes.
2. BRIDGE: Anvend ikke dette produkt til fremstilling af 4-leddede broer eller 

ekstensionsbroer.
3. CROWN: Anvend kun dette produkt til fremstilling af restaureringer til 

anteriore kroner, posteriore kroner, inlays/onlays og veneers. 
Advarsel:

Hvis patienten eller det dentale personale udviser overfølsomhedsreaktioner, 
som udslet, dermatitis etc., skal anvendelsen af produktet ophøre og en 
læge straks konsulteres.

Obs.:
1. Dette produkt bør IKKE anvendes i tilfælde af malokklusion, clenching eller bruxisme.
2. Ved fræsning af blokken eller skæring, slibning og polering af 

restaureringerne skal der anvendes en godkendt støvmaske samt vakuum 
med luftfilter, så lungerne beskyttes mod inhalering af støv.

3. Ved fræsning af blokken eller skæring, slibning og polering af 
restaureringerne skal der anvendes beskyttelsesbriller, så øjnene 
beskyttes mod støv. Hvis der kommer støv i øjnene, skal der øjeblikkeligt 
skylles med rigelige mængder vand og en læge konsulteres.

4. Må ikke anvendes til andre formål end dentale restaureringer. Dette 
produkt er kun til dental anvendelse.

5. Berør ikke genstande, der er opvarmet i ovnen, med de bare hænder.
6. Dette produkt er specielt translucent. Man bør derfor nøje overveje dets egnethed til 

anvendelse i forbindelse med maskering af den underliggende overflade, som for 
eksempel metalabutments, eller en meget mørk eller misfarvet tandpræparation.

7. Randene bør præpareres med en dyb chamfer og afrundede skuldre, med 
afrundede skærekanter og hjørner, så skarpe præparationshjørner elimineres. 
Vinklen på den axiale overflade bør være inden for et område på 5 til 15 grader.

8. Ved præparation af tænder bør følgende undgås: dybe skuldre, J-rande, 
knivsægge, savtakkede rande, ikke-tilspidsede abutments, 
underskæringer, guide-riller, dannelse af retentive huller og skarpe hjørner.

9. Overhold følgende tykkelse på produktet ved fremstilling af protetiske emner:

* 0,4 mm eller mere af dette produkt er til fuld-zirkonia facader. Hold en tykkelse på 0,8 mm 
eller mere, hvis det anvendes til kombination med porcelænet. 

10. Anvend følgende tværsnitsflader til konnektor ved fremstilling af broer.

11. Til en tyk restaurering skal der vælges en farve, som er lysere end den planlagte 
farve, da farven eventuelt virker mørkere alt efter restaureringens tykkelse.

12. Ved sintring af dette produkt i SpeedFire for første gang skal det bekræftes af 
leverandøren af CEREC SpeedFire, at det er kompatibelt med dette produkt.

13. Kontroller i producentens tekniske instruktioner koefficienten for den termale 
ekspansion vedrørende porcelænsglasering, så kompatibiliteten bekræftes.

14. Tag ikke restaureringerne ud af sintringsovnen under høj temperatur, da 
chokafkølingen forårsager brud. Hvis der imidlertid anvendes en type ovn 
med automatisk åbning under sintringsprogram 2-4, kan restaureringerne 
fjernes fra ovnen ved 800°C (1472°F) eller mindre. Når restaureringerne er 
fjernet fra ovnen, skal de anbringes på en bakke, der er fremstillet af 
keramiske fibre (for eksempel: Noritake Porcelain Mat) for at afkøle langsomt. 

15. Der kan være stor forskel mellem indstillingstemperaturen i programmet og 
temperaturen i selve ovnen, hvis ovnen anvendes til sintringsprogram 2-4. 
Ovnen bør først anvendes, efter at det er kontrolleret hos producenten, at 
ovnen og den temperatur, der er anført i sintringsprogram 2-4, er kompatible. 
Hvis SpeedFire anvendes som sintringsovn, fjernes restaureringerne fra 
SpeedFire som anført i vejledningen for sintringsprogram.

16. Når en sintringsovn anvendes for første gang, og en sintringsbetingelse 
ændres, kan farverne variere efter sintringen. Foretag først en sintring af et 
lille stykke zirkonia og kontrollér farven.

Advarsler i forbindelse med anvendelsen:
1. Er den skårne side af ”inLab” body-laget; den modsatte side er emaljelaget. 

Afhængigt af scannerens eller fræsemaskinens indstilling kan emalje-laget 
og body-laget være i modsat retning. Kontroller, at blokken er kompatibel, 
inden arbejdet påbegyndes.

2. Tør fræsning anbefales. Hvis der anvendes våd fræsning/slibning med brug af 
kølevand, der er kontamineret med silikatbaseret glaskeramik (lithium disilikat glas 
etc.), kan zirkoniaens gennemsigtighed være reduceret efter brænding. Inden våd 
fræsning/slibning rengøres fræsnings-/slibningskammeret, kølevandstank og 
filterindlæg. Kølevandet skal udskiftes for at sikre optimale resultater.

3. Brug ikke blokken, hvis der er konstateret revner, efter at det er taget ud af 
emballagen.

4. Hvis skære- eller slibestøv forbliver på overfladen af restaureringen, kan det 
påvirke farvetonen efter sintring. Når overfladen på restaureringen udglattes 
inden sintring, skal det helst udføres med en silikonefri poleringsstuds 
og/eller det skal sikres, at alt skære- eller slibestøv er fjernet forinden.

5. Når man udglatter overfladen på restaureringens inden sintring, skal man 
sørge for at væggene ikke slibes tyndere end den minimale vægtykkelse.

6. En poleret restaurering vil fremgå en anelse mørkere sammenlignet med en 
glaseret restaurering af samme farve. Om nødvendigt kan man vælge en 
blokfarve, som er en farve lysere end målfarven og justere karakteriseringsfarven.

7. Hvis der forekommer revner i restaureringerne, må disse ikke anvendes.
8. For at undgå smittefare bør dette produkt bortskaffes som medicinsk affald.
Opbevaring:
1. Opbevares på et tørt og køligt sted. Beskyt produktet mod direkte sollys.
2. Produktet skal opbevares ved 10-30℃ (50-86°F).
3. Tag ikke blokken ud af emballagen under opbevaringen.
4. Blokken er skrøbelig og skal under håndteringen behandles med omhu.
5. Produktet skal opbevares på et forsvarligt sted, til hvilket kun det dentale 

personale har adgang.
6. Produktet skal anvendes inden den udløbsdato, der fremgår af emballagen.
　　　　　 

[GARANTI]
Kuraray Noritake Dental Inc. erstatter ethvert produkt, der beviseligt er defekt. 
Kuraray Noritake Dental Inc. påtager sig intet ansvar for noget tab eller 
skader, det være sig direkte skader, følgeskader eller specielle skader, der er 
opstået ved appliceringen eller som følge af brugerens manglende kendskab 
til anvendelsen af disse produkter. Inden anvendelsen skal brugeren vurdere 
produktets egnethed til den pågældende opgave, ligesom brugeren skal 
påtage sig alle risici og et hvilket som helst ansvar i forbindelse hermed.

[BEMÆRK]
Hvis en alvorlig ulykke, som kan tilskrives dette produkt, indtræffer, skal dette 
meddeles producentens nedenstående repræsentant samt det lands 
respektive myndigheder, i hvilket brugeren/patienten bor.
"KATANA" og "CERABIEN" er registrerede varemærker eller varemærker 
tilhørende NORITAKE CO., LIMITED.

I. Introdução
KATANA Zirconia ONE é um bloco de zircónia pré-sinterizado, que foi concebido 
para sistemas de fresagem CEREC. (Por favor consulte as instruções técnicas do 
seu sistema de fresagem para obter informações sobre a operação correta da 
máquina.) O produto KATANA Zirconia ONE tem 2 tamanhos: (CROWN e 
BRIDGE) e 14 variantes de tonalidade: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, 
C2, C3, D2, D3, NW). O produto KATANA Zirconia ONE consiste em 4 camadas 
de tonalidades graduais.

II. Utilização correcta
O produto KATANA Zirconia ONE é utilizado para a confecção de próteses 
dentárias de cerâmica maciça (estruturas, coroas FCZ, pontes FCZ (Apenas 
BRIDGE), inlays, onlays e facetas).

III. Programa de sinterização
Se, como forno de sinterização for utilizado o “CEREC SpeedFire”, seguir as 
Instruções de Utilização do “CEREC SpeedFire” ao sinterizar o bloco. Se for 
utilizado um forno de sinterização diferente do “CEREC SpeedFire”, rever os 
tempos/dados de sinterização abaixo referidos:
Programa de sinterização 1

Programa de sinterização 2

*As restaurações podem ser removidas a 800°C (1472°F) ou a uma temperatura inferior, 
conforme as circunstâncias.

Programa de sinterização 3

*As restaurações podem ser removidas a 800°C (1472°F) ou a uma temperatura inferior, 
conforme as circunstâncias.
Programa de sinterização 4

*As restaurações podem ser removidas a 800°C (1472°F) ou a uma temperatura inferior, 
conforme as circunstâncias.

IV. Imagem do produto
[Para CEREC]

Este produto tem gradação de cor que varia da camada de esmalte para a 
camada de corpo, utilizando duas camadas de gradação adicionais no meio, 

perfazendo um total de 4 camadas na direcção do eixo a.
V. Composição

ZrO2, Y2O3 etc.
VI. Tipo e classe (ISO6872:2015)

Tipo:Ⅱ/ Classe:4
VII. Propriedades físicas

Coeficiente de Expansão Térmica (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K　
VIII. Instruções de utilização

(1) Retirar o bloco da embalagem e confirmar que o bloco não apresenta fissuras 
ou outros danos.

(2) Colocar o bloco na fresadora; em seguida, iniciar o processo de fresagem 
seguindo as instruções técnicas do sistema de fresagem.

(3) Após fresagem, remover a restauração do bloco e alisar cuidadosamente a superfície 
de união entre a restauração e o mandril com uma broca de diamante, etc.

(4) Dependendo da preferência, a restauração pré-sinterizada pode ser polida com um 
instrumento de alisamento de diamante, de preferência, polidores isentos de silicone.

(5) Os resíduos ou pó resultante do corte que aderiu às restaurações podem ser 
removidos com um jacto de ar suave ou com uma escova macia.

(6) Colocar as restaurações no tabuleiro refractário e colocá-las no forno de sinterização.
(7) Todos os processos acima referidos são recomendados para trabalho em 

condições secas. Se o processo for realizado em condições húmidas e 
utilizando um forno de sinterização diferente do SpeedFire, é necessário 
secar o bloco a 200°C durante 10 minutos no forno de sinterização.

(8) Dependendo do desempenho do forno de sinterização utilizado, rever os 
tempos de sinterização acima apresentados (III. Programa de sinterização) 
antes de sinterizar as restaurações. 

(9) Após a sinterização, ajustar as restaurações com uma broca de diamante, 
conforme necessário.

(10) Confirmar que a restauração não apresenta fissuras. 　　　
(11)-1 FCZ:

a) Cozedura de vidrado: Criar uma superfície de alto brilho, polindo, especialmente nas 
áreas de contacto, e aplicar depois o vidrado a todas as superfícies da forma habitual.

b) Polimento manual: Criar uma superfície de alto brilho em toda a restauração, 
polindo sem utilizar o vidrado. Quando a restauração for acabada sem o 
vidrado, é aconselhável seleccionar uma tonalidade mais luminosa que a 
tonalidade final.

(11)-2 Estruturas: efectuar a preparação de porcelana dentária (CERABIEN MiLai, 
CERABIEN ZR ou CZR PRESS LF etc.) nas estruturas, seguindo as instruções 

técnicas do fabricante. Verificar o coeficiente de expansão térmica da porcelana 
nas instruções técnicas do fabricante, a fim de confirmar a compatibilidade.

(12) Usar um cimento que seja compatível com zircónia. É recomendável usar um 
cimento de resina para unir a restauração.

IX. Observações sobre manuseamento
Contra-indicações:
1. Este produto não deverá ser utilizado em pacientes hipersensíveis a zircónio 

ou a qualquer outro componente.
2. No caso de BRIDGE: Não utilizar este produto para construir pontes com 4+ 

unidades ou pontes cantilever.
3. No caso de CROWN: Utilizar este produto apenas para produzir restaurações 

para coroas anteriores, coroas posteriores, inlays/onlays e facetas.
Advertência:

Se o paciente ou o dentista demonstrar uma reacção de hipersensibilidade, tal 
como erupção cutânea, dermatite, etc., interromper imediatamente a utilização 
do produto e procurar assistência médica.

Atenção:
1. Este produto NÃO deverá ser utilizado em pacientes com oclusão deficiente, 

contracção dos maxilares ou bruxismo.
2. Ao fresar o bloco, ou cortar, rectificar e polir as restaurações, utilizar uma máscara anti-pó 

aprovada e aspiração com filtro de ar para proteger os pulmões contra a inalação de pó.
3. Ao fresar o bloco, ou cortar, rectificar e polir as restaurações, utilizar óculos de 

protecção para evitar que o pó entre em contacto com os olhos. Caso o pó entre 
para os olhos, lavar imediatamente com água abundante e consultar um médico.

4. Não utilizar para qualquer finalidade, excepto restauração dentária. Este 
produto destina-se apenas a aplicações dentárias.

5. Não tocar nos artigos aquecidos pelo forno com as mãos desprotegidas.
6. Este produto é particularmente translúcido; por conseguinte, deverá ser cuidadosamente 

analisada a sua adequação para dissimular uma superfície subjacente como um 
abutment metálico, ou uma preparação de dente muito escura ou descolorada.

7. As margens deverão ser preparadas com um chanfro profundo e rebordos 
arredondados com arestas cortantes e cantos arredondados para eliminar 
cantos de preparação afiados. O ângulo da superfície axial deverá estar dentro 
do intervalo de valores de 5 a 15 graus.

8. Ao preparar dentes, evitar o seguinte: rebordos profundos, margens J, arestas 
afiadas, margens serrilhadas, abutments não pontiagudos, rebaixos, ranhuras 
guia, a formação de orifícios retentores e cantos afiados.

9. Manter a seguinte espessura deste produto para o fabrico de próteses:

* Para facetas de zircónio puro é válida uma espessura igual ou superior a 0,4 mm. Manter 
a espessura de 0,8 mm ou superior, se for utilizada em associação com a porcelana. 

10. Utilizar as seguintes áreas de secção transversal para conectores ao fabricar pontes.

11. Para uma restauração espessa escolha uma tonalidade mais viva que a cor pretendida, pois 
poderá ficar com um aspecto mais baço, dependendo da espessura das restaurações.

12. Ao sinterizar este produto no SpeedFire pela primeira vez, confirmar junto do 
fornecedor do CEREC SpeedFire que o forno é compatível com este produto.

13. Verificar o coeficiente de expansão térmica do vidrado de porcelana nas 
instruções técnicas do fabricante, a fim de confirmar a compatibilidade.

14. Não retirar as restaurações do forno de sinterização a uma temperatura elevada, pois o arrefecimento 
brusco provoca fractura. Contudo, se for utilizado um tipo de forno com abertura automática, no 
programa de sinterização 2-4 as restaurações poderão ser removidas do forno a 800°C (1472°F) ou a 
uma temperatura inferior. Uma vez removidas do forno, as restaurações devem ser colocadas num 
tabuleiro de fibra cerâmica (por exemplo: Noritake Porcelain Mat) para arrefecerem. 

15. Poderá existir uma grande diferença entre a temperatura de processamento no programa e a 
temperatura real no forno ao utilizar o forno para o programa de sinterização 2-4. Utilizar o forno 
após verificar junto do fabricante se o forno e a temperatura referida no programa de sinterização 
2-4 são compatíveis. Se como forno de sinterização for utilizado o SpeedFire, remover as 
restaurações do SpeedFire de acordo com as indicações do programa de sinterização.

16. Quando um forno de sinterização for utilizado pela primeira vez e forem alteradas 
as condições de sinterização, as cores poderão variar após a sinterização. 
Sinterizar previamente uma pequena peça de zircónio e confirmar a cor.

Precaução em associação com a utilização:
1. O lado do selo gravado "inLab" é a camada de corpo; o lado oposto é a camada 

de esmalte. Consoante a configuração do scanner ou fresadora, a camada de 
esmalte e a camada de corpo poderão ser processadas na direcção oposta. 
Confirmar que o bloco é compatível, antes de efectuar o processamento.

2. É recomendada a fresagem a seco. Se for efetuada uma fresagem/retificação utilizando água para 
arrefecimento contaminada por vitrocerâmica à base de sílica (vidro dissilicato de lítio etc.), poderá 

ocorrer uma redução da translucidez do zircónio após a cozedura. Antes de fresar/retificar, limpar 
a câmara de fresagem/retificação, o depósito de água para arrefecimento e o elemento filtrante. A 
água para arrefecimento deverá ser substituída para assegurar resultados ideais.

3. Não utilizar o bloco se for detectada uma fissura após remover o mesmo da embalagem.
4. Se os resíduos ou poeiras de corte permanecerem na superfície da prótese, 

poderão afetar a tonalidade após a sinterização. Ao alisar a superfície da 
prótese antes da sinterização, usar preferencialmente um polidor isento de 
silicone e/ou assegurar a remoção dos resíduos ou poeiras de corte.

5. Ao alisar a superfície da prótese antes da sinterização, não adelgaçar as 
paredes para lá da espessura mínima requerida.

6. Uma restauração polida terá um aspeto ligeiramente mais escuro do que uma restauração 
glazeada da mesma tonalidade. Se necessário, é recomendável selecionar uma tonalidade 
do bloco um tom mais clara do que a tonalidade-alvo, e afinar depois com pigmento.

7. Não utilizar se for detectada uma fissura nas restaurações.
8. Eliminar este produto como resíduo médico, a fim de evitar infeções.
Armazenagem:
1. Armazenar em local fresco e seco. Manter afastado de radiação solar directa.
2. O produto deverá ser armazenado a 10-30℃ (50-86°F).
3. Não remover o bloco da respectiva embalagem durante o armazenamento.
4. O bloco é frágil e requer cuidado ao ser manuseado.
5. O produto deverá ser armazenado num local adequado e acessível apenas a 

profissionais de medicina dentária.
6. O produto deve ser utilizado até à data de validade indicada na embalagem. 

[GARANTIA]
Kuraray Noritake Dental Inc. providenciará a substituição de qualquer produto que 
se encontre comprovadamente defeituoso. A Kuraray Noritake Dental Inc. não 
aceita qualquer responsabilidade por perdas e danos, diretos, consequenciais ou 
especiais, resultantes da aplicação ou utilização, ou incapacidade de utilização 
destes produtos. Antes de utilizar os produtos, o utilizador deverá determinar a 
adequação dos produtos à finalidade de utilização pretendida, assumindo todo e 
qualquer risco e responsabilidade relacionados com a utilização dos mesmos.

[NOTA]
Caso ocorra um acidente grave atribuível a este produto, o mesmo deverá ser 
comunicado ao representante autorizado do fabricante abaixo referido e às 
autoridades reguladoras do país em que o utilizador/paciente reside.
"KATANA" e "CERABIEN" são marcas registadas ou marcas da NORITAKE CO., LIMITED.

I. Εισαγωγη
Το KATANA Zirconia ONE είναι ένα προ-περιτηγμένο μπλοκ ζιρκονίας, το οποίο 
σχεδιάστηκε για συστήματα φρεζαρίσματος CEREC. (Παρακαλούμε να 
ανατρέξετε στις τεχνικές οδηγίες του δικού σας συστήματος φρεζαρίσματος 
για τον σωστό χειρισμό της μηχανής.) Το KATANA Zirconia ONE έχει 2 μεγέθη: 
(CROWN και BRIDGE) και έχει 14 παραλλαγές απόχρωσης: (A1, A2, A3, A3.5, A4, 
B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). Το KATANA Zirconia ONE αποτελείται από 4 
διαβαθμισμένα στρώματα απόχρωσης.

II. Χρήση για την οποία προορίζεται
Το KATANA Zirconia ONE χρησιμοποιείται για την κατασκευή ολοκεραμικών 
αποκαταστάσεων (σκελετών, στεφανών FCZ, γεφυρών FCZ (Μόνο BRIDGE), 
ενθέτων, επενθέτων και όψεων (veneers)).

III. Πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης
Εάν χρησιμοποιείτε το «CEREC SpeedFire» ως κλίβανο πυροσυσσωμάτωσης, 
ακολουθήστε τις Οδηγίες Χρήσης του «CEREC SpeedFire» όταν εκτελείτε 
πυροσυσσωμάτωση του μπλοκ. Εάν χρησιμοποιείτε άλλον κλίβανο 
πυροσυσσωμάτωσης από τον «CEREC SpeedFire», τροποποιήστε τα 
προγράμματα όπως παρατίθεται ακολούθως:
Πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης 1

Πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης 2

*Οι αποκαταστάσεις μπορούν να αφαιρεθούν στους 800°C (1472°F) ή λιγότερο, ανάλογα με τις περιστάσεις.

Πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης 3

*Οι αποκαταστάσεις μπορούν να αφαιρεθούν στους 800°C (1472°F) ή λιγότερο, ανάλογα με τις περιστάσεις.
Πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης 4

*Οι αποκαταστάσεις μπορούν να αφαιρεθούν στους 800°C (1472°F) ή λιγότερο, ανάλογα με τις περιστάσεις.
IV. Εικόνα του προϊόντος

[Για CEREC]

Αυτό το προϊόν έχει χρωματική διαβάθμιση που διαφέρει από το στρώμα 
αδαμαντίνης προς το στρώμα σώματος, χρησιμοποιώντας ανάμεσα δύο πρόσθετα 
στρώματα διαβάθμισης, για συνολικά 4 στρώματα στην κατεύθυνση του άξονα a.

V. Σύνθεση

ZrO2, Y2O3 κ.λ.π.
VI. Τύπος και κατηγορία (ISO6872:2015)

Τύπος:Ⅱ/ Κατηγορία:4
VII. Φυσικές ιδιότητες

Συντελεστής θερμικής διαστολής (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K　
VIII. Οδηγίες χρήσεως

(1) Βγάλτε το μπλοκ από την συσκευασία και βεβαιωθείτε ότι το μπλοκ δεν έχει 
ραγίσει ή υποστεί κάποια άλλη ζημιά.

(2) Τοποθετήστε το μπλοκ στην φρέζα, ξεκινήστε μετά την διαδικασία φρεζαρίσματος 
ακολουθώντας τις τεχνικές οδηγίες του συστήματος φρεζαρίσματος.

(3) Μετά το φρεζάρισμα, αφαιρέστε τις αποκαταστάσεις από το μπλοκ και εξομαλύνετε 
προσεκτικά την επιφάνεια όπου η αποκατάσταση συνδεόταν με το μαντρέλ με μία φρέζα 
διαμαντιού κλπ.

(4) Όπως είναι επιθυμητό, μπορεί να στιλβωθεί η προ-περιτηγμένη αποκατάσταση με ένα 
λεπτό λειαντικό εργαλείο διαμαντιού, κατά προτίμηση στιλβωτικά χωρίς σιλικόνη.

(5) Τα αποκόμματα ή η σκόνη, που βρίσκονται επάνω στις αποκαταστάσεις, 
μπορούν να αφαιρεθούν με ένα απαλό στρώμα αέρος ή με μία μαλακή βούρτσα.

(6) Βάλτε τις αποκαταστάσεις στο πυρίμαχο δισκάριο υλικών καύσης και 
τοποθετήστε τις στον κλίβανο περίτηξης.

(7) Συνιστάται όλες οι ανωτέρω διαδικασίες να εκτελούνται υπό συνθήκες ξήρανσης. Σε περίπτωση που 
εκτελείτε την διαδικασία σε συνθήκες υγρασίας και χρησιμοποιείτε άλλο κλίβανο πυροσυσσωμάτωσης 
από τον SpeedFire, να ξηράνετε το μπλοκ στους 200℃ επί 10 λεπτά στον κλίβανο πυροσυσσωμάτωσης.

(8) Ανάλογα με την απόδοση του κλιβάνου πυροσυσσωμάτωσης που χρησιμοποιείτε, 
τροποποιήστε το ανωτέρω πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης (III. Πρόγραμμα 
πυροσυσσωμάτωσης) πριν την πυροσυσσωμάτωση των αποκαταστάσεων.

(9) Μετά την περίτηξη ρυθμίστε τις αποκαταστάσεις, εάν χρειαστεί, με μία φρέζα διαμαντιού.
(10) Βεβαιωθείτε ότι η αποκατάσταση δεν έχει ρωγμές.　
(11)-1 FCZ:

a) Όπτηση εφυάλωσης: Δημιουργήστε με στίλβωση μία επιφάνεια υψηλής λάμψης, 
ειδικότερα στις περιοχές επαφής, εφαρμόστε μετά την εφυάλωση σε όλες τις 
επιφάνειες με τον συνήθη τρόπο.

b) Στίλβωση με το χέρι: Δημιουργήστε με στίλβωση μία επιφάνεια υψηλής λάμψης 
σε ολόκληρη την αποκατάσταση, χωρίς να χρησιμοποιήσετε εφυάλωση. Όταν η 
αποκατάσταση πρέπει να φινιριστεί χωρίς την εφυάλωση, συνιστάται να 
επιλέξετε φωτεινότερη απόχρωση από την τελική.

(11)-2 Σκελετοί: Εκτελέστε ανασύσταση της οδοντιατρικής πορσελάνης (CERABIEN MiLai, 
CERABIEN ZR ή CZR PRESS LF κ.λπ.) στους σκελετούς ακολουθώντας τις τεχνικές 
οδηγίες του κατασκευαστή. Ελέγξτε τον συντελεστή θερμικής διαστολής της πορσελάνης 
στις τεχνικές οδηγίες του κατασκευαστή, για να επιβεβαιώσετε την συμβατότητα.

(12) Χρησιμοποιήστε μια κονία που δηλώνεται ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί για ζιρκονία. 

Συνιστάται η χρήση κονίας ρητίνης για τη συγκόλληση της αποκατάστασης.
IX. Παρατηρήσεις σχετικά με τον χειρισμό

Αντενδειξεισ:
1. Εάν ο ασθενής είναι υπερευαίσθητος στη ζιρκονία ή σε οιαδήποτε άλλα 

συστατικά, τότε δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν.
2. Για το BRIDGE: Μην χρησιμοποιείτε αυτότο προϊόν για να κατασκευάσετε γέφυρες4+ 

μονάδων με πρόβολο.
3. Για το CROWN: Να χρησιμοποιείτε αυτότο προϊόν μόνο για να κατασκευάζετε 

αποκαταστάσειςγια πρόσθιεςστεφάνες οπίσθιεςστεφάνης ένθετα/επένθετα και όψεις. 
Προειδοποίηση:

Εάν ο ασθενής ή ο οδοντίατρος παρουσιάσουν αντίδραση υπερευαισθησίας, όπως εξάνθημα, 
δερματίτιδα κλπ., να διακόψετε την χρήση του προϊόντος και ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

Προσοχή:
1. Αυτό το προϊόν ΔΕΝ θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε περίπτωση ύπαρξης 

συνθηκών συγκλεισιακής ανωμαλίας, τριβής ή βρυγμού οδόντων.
2. Κατά το φρεζάρισμα του μπλοκ ή την κοπή, τρόχισμα και στίλβωση 

αποκαταστάσεων, να χρησιμοποιείτε εγκεκριμένη μάσκα σκόνης και κενό με φίλτρο 
αέρος, για να προστατεύσετε τους πνεύμονές σας από την εισπνοή σκόνης.

3. Κατά το φρεζάρισμα του μπλοκ ή την κοπή, τρόχισμα και στίλβωση αποκαταστάσεων, να 
χρησιμοποιείτε προστατευτικά γυαλιά για να μη μπει σκόνη στα μάτια σας. Εάν μπει σκόνη 
στα μάτια σας, να τα ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο νερό και να συμβουλευτείτε έναν γιατρό.

4. Να μην το χρησιμοποιείτε για άλλο σκοπό παρά μόνο για οδοντική 
αποκατάσταση. Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οδοντιατρική εφαρμογή. 

5. Να μην αγγίζετε αντικείμενα που θερμάνθηκαν με το φούρνο με τα γυμνά σας χέρια.
6. Αυτό το προϊόν είναι ιδιαίτερα ημιδιαφανές, γι’ αυτό θα πρέπει κάποιος να εξετάζει προσεκτικά 

την καταλληλότητά του για την χρήση όταν καλύπτεται η υποκείμενη επιφάνεια, όπως ένα 
μεταλλικό υποστήριγμα, ή μία πολύ σκούρα ή αποχρωματισμένη αποκατάσταση οδόντος.

7. Το όρια θα πρέπει να προπαρασκευάζονται με βαθιά λοξοτομή και στρογγυλεμένους αυχένες, 
με στρογγυλεμένα άκρα και γωνίες, για να εξαλειφθούν οι αιχμηρές γωνίες παρασκευής. Η 
γωνία της αξονικής επιφάνειας θα πρέπει να κυμαίνεται μεταξύ 5 έως 15 μοίρες.

8. Να αποφεύγετε κατά την προπαρασκευή οδόντων τα εξής: βαθείς αυχένες, 
όρια J, κοφτερές άκρες, πριονωτά όρια, μη κωνικά στηρίγματα, υποσκαφές, 
αυλακώσεις-οδηγούς, την δημιουργία οπών συγκράτησης, και αιχμηρές γωνίες.

9. Να τηρείται τα εξής πάχη αυτού του προϊόντος για την κατεργασία προσθετικών:

* 0,4 mm ή περισσότερο από αυτό το προϊόν είναι για ολικές όψεις ζιρκονίας. Να τηρείτε 
πάχος 0,8 mm ή περισσότερο, εάν χρησιμοποιείται για συνδυασμό με πορσελάνη. 

10. Όταν κατασκευάζετε γέφυρες, να χρησιμοποιείτε τις ακόλουθες διατομές συνδέσμου για συνδετήρες.

11. Επιλέξτε μια απόχρωση που είναι πιο ανοιχτόχρωμη από το προβλεπόμενο χρώμα για μια χοντρή 
αποκατάσταση, επειδή ίσως να φαίνεται πιο θαμπή, ανάλογα από το πάχος της αποκατάστασης.

12. Όταν διενεργείτε πυροσυσσωμάτωση αυτού του προϊόντος σε SpeedFire για πρώτη φορά, 
βεβαιωθείτε από τον προμηθευτή του CEREC SpeedFire ότι είναι συμβατό με αυτό το προϊόν.

13. Ελέγξτε τον συντελεστή θερμικής διαστολής της εφυάλωσης πορσελάνης στις 
τεχνικές οδηγίες του κατασκευαστή, για να επιβεβαιώσετε την συμβατότητα.

14. Μη βγάζετε τις αποκαταστάσεις έξω από τον κλίβανο πυροσυσσωμάτωσης όταν έχει υψηλή 
θερμοκρασία, διότι η απότομη ψύξη θα προκαλέσει θραύση. Ωστόσο, εάν χρησιμοποιείτε έναν 
κλίβανο αυτόματου ανοίγματος στο πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης 2-4, μπορείτε να βγάλετε 
τις αποκαταστάσεις από τον κλίβανο στους 800℃ (1472°F) ή λιγότερο. Όταν τις βγάλετε από 
τον κλίβανο, οι αποκαταστάσεις πρέπει να τοποθετηθούν σε ένα δισκάριο κατασκευασμένο 
από κεραμικές ίνες (για παράδειγμα: Noritake Porcelain Mat), για να ψύχονται αργά. 

15. Όταν χρησιμοποιείτε τον κλίβανο για πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης 2-4, μπορεί να υπάρχει 
μεγάλη διαφορά ανάμεσα στην θερμοκρασίας πήξης που αναφέρεται στο πρόγραμμα και 
στην θερμοκρασία στον πραγματικό κλίβανο. Παρακαλούμε να χρησιμοποιείτε τον κλίβανο 
αφού ελέγξετε με τον κατασκευαστή ότι ο κλίβανος και η αναφερόμενη θερμοκρασία στο 
πρόγραμμα πυροσυσσωμάτωσης 2-4 είναι συμβατά. Εάν χρησιμοποιείτε τον SpeedFire ως 
κλίβανο πυροσυσσωμάτωσης, αφαιρέστε τις αποκαταστάσεις από τον SpeedFire σύμφωνα με 
τις οδηγίες του προγράμματος πυροσυσσωμάτωσης.

16. Όταν χρησιμοποιείτε έναν κλίβανο πυροσυσσωμάτωσης για πρώτη φορά και αλλάζετε τις συνθήκες 
πυροσυσσωμάτωσης, τα χρώματα μπορεί μετά την διαδικασία να διαφέρουν. Πυροσυσσωματώστε 
από πριν ένα μικρό κομμάτι ζιρκονίας και βεβαιωθείτε ότι το χρώμα είναι το ίδιο.

Προσοχή σε συνδυασμό με χρήση:
1. H λοξευμένη πλευρά σφραγίσματος του «inLab» είναι το στρώμα σώματος, η απέναντι 

πλευρά είναι το στρώμα αδαμαντίνης. Ανάλογα με την ρύθμιση του σαρωτή ή της φρέζας, 
το στρώμα αδαμαντίνης και το στρώμα σώματος μπορεί να επεξεργάζονται στην αντίθετη 
κατεύθυνση. Βεβαιωθείτε πριν την επεξεργασία ότι το μπλοκ είναι συμβατό.

2. Συνιστάται ξηρό φρεζάρισμα. Εάν εκτελείται φρεζάρισμα/τρόχισμα χρησιμοποιώντας 
νερό ψύξης που έχει επιμολυνθεί με υαλοκεραμικά πυριτικής βάσης (ύαλος 
διπυριτικού λιθίου κλπ.), η ημιδιαφάνεια της ζιρκονίας μπορεί να μειωθεί μετά τον 
κλιβανισμό. Πριν από υγρό φρεζάρισμα/τρόχισμα, καθαρίστε τον θάλαμο 
φρεζαρίσματος/τροχίσματος, τη δεξαμενή νερού ψύξης και το στοιχείο φίλτρου. Το 

νερό ψύξης πρέπει να αλλάζει, για να διασφαλίζονται τα βέλτιστα αποτελέσματα. 
3. Μη χρησιμοποιείτε το μπλοκ εάν αντιληφθείτε κάποιο ράγισμα όταν το βγάλετε από την 

συσκευασία.
4. Εάν παραμείνουν αποκόμματα ή σκόνη στην επιφάνεια της πρόθεσης, μπορεί να επηρεαστεί 

ο χρωματικός τόνος μετά την πυροσυσσωμάτωση. Κατά την εξομάλυνση της επιφάνειας της 
πρόθεσης πριν από την πυροσυσσωμάτωση, χρησιμοποιήστε κατά προτίμηση ένα στιλβωτικό 
χωρίς σιλικόνη ή/και διασφαλίστε την απομάκρυνση των αποκομμάτων ή της σκόνης.

5. Κατά την εξομάλυνση της επιφάνειας της πρόθεσης πριν από την πυροσυσσωμάτωση, 
μην λεπταίνετε τα τοιχώματα πέρα από το ελάχιστο πάχος τοιχώματος.

6. Μια στιλβωμένη αποκατάσταση θα φαίνεται ελαφρώς πιο σκούρα σε σύγκριση με μια 
εφυαλωμένη αποκατάσταση της ίδιας απόχρωσης. Εάν είναι απαραίτητο, συνιστάται η 
επιλογή μιας απόχρωσης μπλοκ που είναι κατά μία απόχρωση φωτεινότερη από την 
απόχρωση-στόχο και η προσαρμογή με χρήση χρώσης.

7. Εάν βρείτε ράγισμα στις αποκαταστάσεις, νη το χρησιμοποιείτε.
8. Απορρίψτε αυτό το προϊόν ως ιατρικό απόβλητο για πρόληψη μόλυνσης.
Αποθήκευση:
1. Να αποθηκεύεται σε δροσερό και ξηρό μέρος. Φυλάξτε το προϊόν μακριά από 

άμεση έκθεση σε ηλιακή ακτινοβολία.
2. Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε 10-30℃ (50-86°F).
3. Μην βγάζετε το μπλοκ από την συσκευασία του κατά την αποθήκευση.
4. Το μπλοκ είναι εύθραυστο και απαιτεί προσοχή κατά την χρήση.
5. Το προϊόν πρέπει να αποθηκεύεται σε κατάλληλο χώρο όπου μόνο ο 

οδοντίατρος μπορεί να έχει πρόσβαση.
6. Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιηθεί μέχρι την ημερομηνία λήξης που 

αναγράφεται στην συσκευασία.
　　　 

[ΕΓΓΥΗΣΗ]
Ένα προϊόν που είναι αποδεδειγμένα ελαττωματικό, αντικαθίσταται από την Kuraray Noritake Dental 
Inc. Η Kuraray Noritake Dental Inc. δεν αναλαμβάνει ουδεμία ευθύνη για άμεσες, επακόλουθες ή 
ιδιαίτερες απώλειες ή ζημιές, οι οποίες προέρχονται από την εφαρμογή, την χρησιμοποίηση ή 
αντίστοιχα την ανικανότητα χρησιμοποίησης αυτών των προϊόντων. Πριν από την χρήση, ο χρήστης 
πρέπει να ορίσει επακριβώς την καταλληλότητα των προϊόντων για την προοριζόμενη χρήση και ο 
χρήστης αναλαμβάνει την ευθύνη και την υποχρέωση για την χρήση των προϊόντων αυτών.

[ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ]
Εάν προκληθεί σοβαρό ατύχημα που οφείλεται σε αυτό το προϊόν, να το 
αναφέρετε στον κατωτέρω εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο του κατασκευαστή 
και στις ρυθμιστικές αρχές της χώρας, στην οποία διαμένει ο χρήστης/ασθενής.
«KATANA» και «CERABIEN» είναι σήματα κατατεθέντα ή εμπορικά σήματα της 
NORITAKE CO., LIMITED.

I. Giriş
KATANA Zirconia ONE, CEREC frezeleme sistemleri için geliştirilmiş, ön 
sinterlenmiş bir zirkonya bloktur. (Makinenin doğru çalıştırılmasına ilişkin 
bilgiler için lütfen frezeleme sisteminin teknik talimatlarına başvurun.) KATANA 
Zirconia ONE, 2 farklı ebatta: (CROWN ve BRIDGE) ve 14 renk seçeneğiyle 
sunulur: (A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, B3, C1, C2, C3, D2, D3, NW). 
KATANA Zirconia ONE, 4 derecelendirilmiş renk tabakasından oluşurken.

II. Kullanım Amacı
KATANA Zirconia ONE, tam seramik restorasyonların (altyapılar, FCZ 
kuronlar, FCZ köprüler (Sadece BRIDGE), inleyler, onleyler ve venerler) 
üretimi için geliştirilmiştir.

III. Sinterleme Programı
Sinterleme fırını olarak “CEREC SpeedFire”in kullanılması durumunda, 
bloğun sinterleme işlemleri için, “CEREC SpeedFire”in kullanma talimatlarını 
izleyiniz. “CEREC SpeedFire” dışında bir sinterleme fırını kullanılacaksa, 
aşağıda yer verilen sinterleme tablosunu gözden geçiriniz: 
Sinterleme Programı 1

Sinterleme Programı 2

*Restorasyonlar, koşullara bağlı olarak, 800℃ (1472°F) veya daha düşük ısılarda çıkarılabilir.

Sinterleme Programı 3

*Restorasyonlar, koşullara bağlı olarak, 800℃ (1472°F) veya daha düşük ısılarda çıkarılabilir.
Sinterleme Programı 4

*Restorasyonlar, koşullara bağlı olarak, 800℃ (1472°F) veya daha düşük ısılarda çıkarılabilir.
IV. Ürün Görseli

[CEREC için]

Bu ürün, a ekseni yönünde derecelendirilmiş toplam 4 renk tabakasından 
oluşan, ek iki geçiş tabakası yoluyla mine tabakasından gövde tabakasına 
değişen renk geçişlerine sahiptir.

V. Bileşim
ZrO2, Y2O3 vb.

VI. Tip ve Sınıf (ISO6872:2015)
Tip:Ⅱ/ Sınıf:4

VII. Fiziksel Özellikler
Termal genleşme katsayısı (25-500℃ (77-932°F)): 9,8×10-6/K　

VIII. Kullanım Kılavuzu
(1) Bloku, ambalajından çıkarınız ve üzerinde çatlak veya herhangi başka bir 

hasarın bulunmadığını teyit ediniz.
(2) Bloku, frezeleme makinesine yerleştirin; ardından, frezeleme sisteminin 

teknik talimatlarına uyarak, frezeleme sürecine başlayın.
(3) Frezleme işlemini tamamladıktan sonra, restorasyonu bloktan çıkarın ve 

elmas frez vb. bir aletle restorasyonun mandrele bağlandığı yüzeyi 
dikkatlice düzeltin.

(4) İsterseniz ön sinterlenmiş restorasyonu ince bir elmas düzleştirme aletiyle, 
tercihen silikonsuz parlatıcılarla parlatabilirsiniz.

(5) Restorasyonlarda bulunan olası kesme kalıntıları veya toz, hafif hava 
akımı uygulayarak veya yumuşak bir fırça yardımıyla uzaklaştırılabilir.

(6) Restorasyonları refrakter fırınlama kabı tepsisine koyunuz ve sinterleme 
fırınına yerleştiriniz.

(7) Yukarıda belirtilen süreçlerin hepsinin kuru çalışma ortamında yürütülmesi 
tavsiye olunur. Sürecin nemli koşullar altında gerçekleştirilmesi ve 
SpeedFire dışında bir sinterleme fırınının kullanılması durumunda, bloğu 
sinterleme fırınında 200℃ sıcaklıkta, 10 dakika kurutunuz.

(8) Kullanılan sinterleme fırınının özelliklerini göz önünde tutarak, 
restorasyonların sinterleme işlemine geçmeden önce yukarıda yer verilen 
sinterleme tablosunu (III. Sinterleme Programı) gözden geçiriniz. 

(9) Sinterleme işlemini tamamladıktan sonra restorasyonları bir elmas frez 
yardımıyla gerekli şekilde düzeltiniz.

(10) Restorasyonda herhangi bir çatlağın bulunmadığından emin olunuz.
(11)-1 FCZ:

a) Glazür Pişimi: Polisaj ile yüksek parlaklıkta yüzey elde edin, özellikle 
antagonist dentisyona denk gelen temas yüzeyleri için. Daha sonra 
restorasyonun tüm yüzeylerine glazürü bilindik şekilde uygulayın.

b) Elle (manuel) Polisaj: Glazür uygulamadan restorasyonun tüm 
yüzeyinde polisaj ile parlak yüzey oluşturun. Glazür uygulamadan bitim 
yapılacaksa hedef renkten bir ton daha açık renk seçilmelidir.

(11)-2 Altyapılar: İlgili üreticinin teknik talimatlarını izleyerek altyapılara, dental 

porseleni (CERABIEN MiLai, CERABIEN ZR veya CZR PRESS LF vb) 
uygulayınız. Uyumluluğu teyit etmek için, üreticinin teknik talimatlarında 
belirtilen porselenin termal genleşme katsayısını kontrol ediniz.

(12) Zirkonya blok için kullanılabileceği belirtilen bir siman kullanınız. 
Restorasyonu yapıştırmak için bir rezin siman kullanmanız önerilir.

IX. Kullanıma İlişkin Notlar
Kontrendikasyonlar:
1. Bu ürün, hastanın zirkonyaya veya ürünün herhangi diğer bir bileşenine 

karşı aşırı hassasiyeti bulunması durumunda kullanılmamalıdır.
2. BRIDGE için: Bu ürünü, 4+ üyeli köprüler veya kanatlı köprüler hazırlamak 

için kullanmayınız.
3. CROWN için: Bu ürün yalnızca anterior kuronların, posterior kuronların, 

inley/onleylerin ve venerlerin üretiminde kullanılabilir.
Uyarı:

Hastada veya dental uzmanda, kızarıklık veya dermatit vs. gibi herhangi bir 
aşırı hassasiyet reaksiyonu görülmesi durumunda ürünün kullanımına 
derhal son verilip, tıbbi yardım alınmalıdır.

Dikkat:
1. Bu ürün malokluzyon, diş sıkma veya bruksizm gibi etkenlerin söz konusu 

olması durumunda KULLANILMAMALIDIR.
2. Bloğun frezelenmesi veya restorasyonun kesilmesi, taşlannması ve polisaj 

uygulanması sırasında tozun solunması sonucu akciğerlere ulaşmasını 
önlemek için, uygun bir toz maskesi ve hava filtreli bir vakum cihaz kullanın.

3. Bloğun frezelenmesi veya restorasyonun kesilmesi, taşlannması ve polisaj uygulanması 
sırasında gözünüze toz kaçmasını önlemek için, koruyucu gözlük takın. Tozun gözünüze 
kaçması durumunda, gözlerinizi derhal bol su ile yıkayın ve bir hekime başvurun.

4. Dental restorasyonlar haricinde hiçbir amaç için kullanılmamalıdır. Bu ürün 
yalnız dental uygulamalar içindir. 

5. Fırın tarafndan ısıtılmış parçalara çıplak elle dokunmayın.
6. Bu ürün kısmen translüsenttir. Dolayısıyla, örn. metal dayanak veya koyu renkli ya 

da renklenme görülen diş preparasyonları gibi altta yatan yüzeylerin maskelenmesi 
için kullanılmadan önce ürünün uygun olup olmadığı dikkatlice değerlendirilmelidir.

7. Kenarların preparasyonu, derin oluk (chamfer) tipi frezlerle yapılmalıdır ve 
preparasyonda keskin kenarların bulunmaması için, keskin hatlara sahip omuzlar ve 
köşeler yuvarlatılmalıdır. Aksiyal yüzeyin açı derecesi 5 ila 15 arasında olmalıdır.

8. Dişlerin preparasyonu sırasında şunlardan kaçınılmalıdır: derin omuzlar, “J” 
şeklinde kenarlar, bıçak sırtları, çıkıntılı kenarlar, konik olmayan dayanaklar, 
andırkatlar, kılavuz oluklar, retantif deliklerin oluşturulması ve keskin köşeler.

9. Bu ü:ünle hazırlanacak protetik restorasyonlarda aşağıdaki kalınlıklara uyulmalıdır:

* Ürün, tam zirkonya veneer kaplamalar için kullanılacaksa, 0,4 mm veya üstü. Porselen 
ile kombine edilerek kullanılacaksa, kalınlık 0,8 mm veya üstü olmalıdır. 

10. Köprü imalatında konnektörler için aşağıdaki kesit alanlarını kullanınız.

11. Restorasyonun kalınlığına bağlı olarak daha soluk bir renk elde edilmesine 
neden olabileceğinden, kalın restorasyonlarda hedeflenen renkten bir ton 
daha açık olan bir renk seçilmelidir.

12. Bu ürünü SpeedFire’nin içinde ilk kez sinterleme işlemine tabi tutmadan önce, CEREC 
SpeedFire'nin tedarikçisi ile irtibata geçerek, ürünle uyumlu olduğu teyit edilmelidir.

13. Uyumluluğu teyit etmek için, üreticinin teknik talimatlarında belirtilen 
porselen glazürünün termal genleşme katsayısını kontrol edin.

14. Hızlı soğutma işlemine tabi tutulması kırılmalara yol açabileceğinden, sinterleme 
fırınının yüksek sıcaklıklarda çalıştırılması sırasında restorasyon çıkarılmamalıdır. 
Ancak, otomatik açılan tipte bir fırının sinterleme programı 2-4 altında kullanılması 
durumunda, restorasyonlar 800℃ (1472°F) veya daha düşük ısıda fırından 
çıkarılabilir. Fırından çıkarılan restorasyonlar, yavaşça soğumalarına izin verebilmek 
için, seramik lifli bir tablaya (örneğin: Noritake Porcelain Mat) yerleştirilmelidir. 

15. Fırının sinterleme programı 2-4 ile çalıştırılması sırasında program ayar sıcaklığı 
ile gerçek fırındaki sıcaklık arasında büyük farklılıklar görülebilir. Lütfen fırını 
kullanmadan önce üreticiye başvurup, fırının sinterleme programı 2-4 belirtilen 
sıcaklıklarda çalıştırılmaya uyumlu olduğunu teyit ettirin. SpeedFire’nin 
sinterleme fırını olarak kullanılması durumunda restorasyonları, sinterleme 
programının kılavuzunu referans alarak, SpeedFire’nin içinden çıkarınız.

16. Bir sinterleme fırını ilk kez kullanıldığında ve sinterleme koşullarının değişmesi 
durumunda renkler sinterleme sonrasında değişiklik gösterebilir. Rengin 
doğrulanabilmesi için, ufak bir parça Zirkonyayı önceden sinterleyiniz.

Birlikte kullanıma ilişkin uyarılar:
1. "İnLab"in oymalı sızdırmaz tarafı gövde katmanı oluşturur; karşıt taraf ise mine 

katmanı oluşturur. Tarayıcı veya frezeleme makinesinin ayarlarına bağlı 
olarak, mine katmanın ve gövde katmanın karşıt yönde işlenebilmesi mümkün 

olabilir. Bloğu işlemeden önce, bloğun uyumlu olduğu teyit edilmelidir.
2. Kuru frezeleme tavsiye olunur. Yaş frezeleme/taşlama işleminin, silika bazlı cam 

seramiklerin (lityum disilikat cam, vb.) bulaşmış olduğu soğutma suyu kullanılarak 
yapılması durumunda, zirkonyanın yarı şeffaflık özelliğinde fırınlama sonrasında 
düşüş görülebilir. Yaş frezeleme/taşlama işlemine geçmeden önce 
frezeleme/taşlama haznesi, soğutma suyu tankı ve filtre bacası temizlenmelidir. 
Mümkün olan en iyi sonucun elde edilebilmesi için, soğutma suyu değiştirilmelidir.

3. Ambalajından çıkarılan blokta çatlak görülmesi halinde kullanmayın.
4. Protez yüzeyinde kesme kalıntıları veya toz kalmışsa, bunlar sinterleme sonrasında renk 

tonunu etkileyebilir. Sinterleme öncesinde yüzeyi düzeltirken, tercihen silikon içermeyen 
bir parlatıcı kullanın ve/veya kesme kalıntılarının veya tozların giderildiğinden emin olun.

5. Sinterleme öncesinde protezin yüzeyini düzeltirken, duvarları minimum 
duvar kalınlığından daha ince olacak kadar inceltmeyiniz.

6. Parlatılmış bir restorasyon, aynı renkteki glazürlü bir restorasyona kıyasla 
biraz daha koyu görünür. Gerekirse hedef renkten bir renk daha açık bir 
blok rengi seçiniz ve boya kullanarak ayarlamanız önerilir.

7. Restorasyonda kırık bulunması durumunda, restorasyon kullanılmamalıdır.
8. Bu ürün, enfeksiyonları önlemek için, tıbbi atık olarak atılmalıdır.
Saklama:
1. Serin ve kuru bir ortamda saklayın. Doğrudan güneş ışığından koruyun.
2. Bu ürün, 10-30℃ (50-86°F) arası sıcaklıklarda saklanmalıdır.
3. Blok, saklama boyunca ambalajından çıkartılmamalıdır.
4. Blok kırılabilir ve dikkatle kullanılmalıdır.
5. Bu ürün, yalnızca dental personelin ulaşabileceği, uygun bir yerde saklanmalıdır.
6. Ürün, ambalajda belirtilen son kullanım tarihinden önce kullanılmalıdır.
　　　　　 

[GARANTİ]
Kuraray Noritake Dental Inc., ıspatlanabilir şekilde sorunlu olan her türlü 
ürününü yenisiyle değiştirir. Kuraray Noritake Dental Inc., ürünün kullanımı, 
uygulanması veya kullanmaması sonucu oluşan, doğrudan veya dolaylı olsun, 
herhangi kayıp veya hasar için, hiçbir sorumluluk kabul etmez. Kullanıcı, ürünü 
kullanmadan önce, ürünün kullanım amacının uygun olup olmadığını kontrol 
etmelidir. Kullanıcı, kullanımla ilgili her türlü riski ve sorumluluğu kendi üstlenir.

[NOT]
Ürünle bağlantılı ciddi bir durumun yaşanması halinde bu durum, üreticinin 
aşağıda belirtilen yetkili temsilcisine ve kullanıcının/hastanın ikamet ettiği 
ülkenin düzenleyici kurullarına bildirilmelidir.
"KATANA" ve "CERABIEN" NORITAKE CO., LIMITED'in kayıtlı ticari 
markaları veya ticari markalarıdır.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃOPORTUGUÊS

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣΕΛΛΗΝΙΚΑ

KULLANIM KILAVUZUTÜRKÇE

Sted og indikasjon
Fronttannbroer med 2 eller 3 ledd
 Sidetannbroer med 2 eller 3 ledd

Forbindelsestverrsnitt
minst 12 mm2

minst 14 mm2

Paikka ja käyttöaihe
Anterioriset 2- tai 3-yksikköiset sillat

 Posterioriset 2- tai 3-yksikköiset sillat

 Kiskon/kaaren poikkileikkaus
vähintään 12 mm2

vähintään 14 mm2

Situation og indikation
2- eller 3-leds fortandsbroer

 2- eller 3-leds kindtandsbroer

Konnektor-tværsnit
12 mm2 eller mere
14 mm2 eller mere

Situação e indicação
Pontes de 2 ou 3 elementos de dente anterior

 Pontes de 2 ou 3 elementos de dente posterior

 Secção transversal de conexão
12 mm2 ou mais
14 mm2 ou mais

Τόπος και ένδειξη
Πρόσθια 2 ή 3 γεφυρώματα
 Οπίσθια 2 ή 3 γεφυρώματα

 Διατομές συνδέσμων
12 mm2 ή παραπάνω
14 mm2 ή παραπάνω

Lokasyon ve endikasyon
Anterior 2 veya 3 üyeli köprüler
 Posterior 2 veya 3 üyeli köprüle

 Konnektör en kesiti
12 mm2 veya üstü
14 mm2 veya üstü

Temperatur
Romtemperatur ― 1550℃ (2822°F)

Programmeringsverdi
10℃/min. (18°F/min.)

Holdetid
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 timer
1550℃ (2822°F) ― Romtemperatur

Temperatur
Romtemperatur ― 1560℃ (2840°F)

Programmeringsverdi
35℃/min. (63°F/min.)

Holdetid
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 timer
1560℃ (2840°F) ― Romtemperatur (＊)

Sted og indikasjon
Ytterkeramikk

 Fronttannkrone eller -bro
Sidetannkrone, bro
Innlegg og onlay

Veggtykkelse
minst 0,4 mm＊

minst 0,8 mm
minst 0,8 mm
minst 1,0 mm

Lämpötila
Huoneen lämpötila ― 1550℃ (2822°F)

Ohjelmoinnin tahti
10℃/min. (18°F/min.)

Käsittelyaika
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 tunnin
1550℃ (2822°F) ― Huoneen lämpötila

Lämpötila
Huoneen lämpötila ― 1560℃ (2840°F)

Ohjelmoinnin tahti
35℃/min. (63°F/min.)

Käsittelyaika
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 tunnin
1560℃ (2840°F) ― Huoneen lämpötila (＊)

Paikka ja käyttöaihe
Laminaatti

 Anteriorinen kruunu tai silta
Takahammaskruunu, silta

Täytteet (inlay) ja Paikat (onlay)

Seinämäpaksuus
vähintään 0,4 mm＊

vähintään 0,8 mm
vähintään 0,8 mm
vähintään 1,0 mm

Temperatur
Stuetemperatur ― 1550℃ (2822°F)

Programmeringshastighed
10℃/min. (18°F/min.)

Holdetid
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 timer
1550℃ (2822°F) ― Stuetemperatur

Temperatur
Stuetemperatur ― 1560℃ (2840°F)

Programmeringshastighed
35℃/min. (63°F/min.)

Holdetid
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 timer
1560℃ (2840°F) ― Stuetemperatur (＊)

Situation og indikation
Façade

 Fortandskrone eller -bro
Kindtandskrone, bro

Indlæg og onlay

Vægtykkelse
0,4 mm eller mere＊
0,8 mm eller mere
0,8 mm eller mere
1,0 mm eller mere

Temperatura
Temperatura ambiente ― 1550℃ (2822°F)

Ritmo de programação
10℃/min. (18°F/min.)

Tempo de espera
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 horas
1550℃ (2822°F) ― Temperatura ambiente

Temperatura
Temperatura ambiente ― 1560℃ (2840°F)

Ritmo de programação
35℃/min. (63°F/min.)

Tempo de espera
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 horas
1560℃ (2840°F) ― Temperatura ambiente (＊)

Situação e indicação
Revestimento

 Coroa ou ponte de dente anterior
Coroa de dente posterior, ponte

Inlay e onlay

Espessura de parede
0,4 mm ou mais＊
0,8 mm ou mais
0,8 mm ou mais
1,0 mm ou mais

Θερμοκρασία
Θερμοκρασία δωματίου ― 1550℃ (2822°F)

Ρυθμός προγραμματισμού
10℃/min. (18°F/min.)

Χρόνος διατήρησης
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min. (-18°F/min.)

― 2 ώρες
1550℃ (2822°F) ― Θερμοκρασία δωματίου

Θερμοκρασία
Θερμοκρασία δωματίου ― 1560℃ (2840°F)

Ρυθμός προγραμματισμού
35℃/min. (63°F/min.)

Χρόνος διατήρησης
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min. (-81°F/min.)

― 0,5 ώρες
1560℃ (2840°F) ― Θερμοκρασία δωματίου (＊)

Τόπος και ένδειξη
Όψη

 Πρόσθια στεφάνη η γέφυρα
Στεφάνη οπίσθιου δοντιού, γέφυρα

Ένθετο και Επένθετο

Πάχος τοιχώματος
0,4 mm ή παραπάνω＊
0,8 mm ή παραπάνω
0,8 mm ή παραπάνω
1,0 mm ή παραπάνω

Sıcaklık
Oda sıcaklığı  ― 1550℃ (2822°F)

Program Hızı
10℃/dk (18°F/dk)

Tutma Süresi
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/dk (-18°F/dk)

― 2 saat
1550℃ (2822°F) ― Oda sıcaklığı 

Sıcaklık
Oda sıcaklığı  ― 1560℃ (2840°F)

Program Hızı
35℃/dk (63°F/dk)

Tutma Süresi
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/dk (-81°F/dk)

― 0,5 saat
1560℃ (2840°F) ― Oda sıcaklığı  (＊)

Lokasyon ve endikasyon
Veneer

 Anterior kuron veya köprü
Posterior kuron, köprü

İnley ve onlay

Duvar kalınlığı
0,4 mm veya üstü＊
0,8 mm veya üstü
0,8 mm veya üstü
1,0 mm veya üstü

Lokalizacja i wskazanie
Mosty 2- lub 3-punktowe w odcinku przednim
Mosty 2- lub 3-punktowe w odcinku bocznym

Przekrój poprzeczny łącznika
12 mm2 lub więcej
14 mm2 lub więcej

Temperatura
Temp. pokojowa ― 1550℃ (2822°F)

Zaprogramowana prędkość
10℃/min (18°F/min)

Czas przetrzymania
―

―
1550℃ (2822°F)

-10℃/min (-18°F/min)

― 2 godz.
1550℃ (2822°F) ― temp. pokojowa

Temperatura
Temp. pokojowa ― 1560℃ (2840°F)

Zaprogramowana prędkość
35℃/min (63°F/min)

Czas przetrzymania
―

―
1560℃ (2840°F)

-45℃/min (-81°F/min)

― 0,5 godz.
1560℃ (2840°F) ― temp. pokojowa (＊)

Lokalizacja i wskazanie
Licówka

Korona lub most w odcinku przednim
Korona w odcinku bocznym, most

Wkład i nakład

Grubość ścianki
0,4 mm lub więcej＊
0,8 mm lub więcej
0,8 mm lub więcej
1,0 mm lub więcej

INSTRUKCJA UŻYCIAPOLSKI

Blokk

a c

b

Blokk (Body-lag) Holder av metall

Blokki

a c

b

Blokki (Runkokerros) Metallipidin

Blok

a c

b

Blok (Body-lag) Metalholder

Bloco

a c

b

Bloco (Camada de corpo) Suporte metálico

Μπλοκ

a c

b

Μπλοκ (στρώμα σώματος) Μεταλλικό στήριγμα

Blok

a c

b

Blok (Gövde katman) Metalik tutucu

Bloczek

a c

b

Bloczek (warstwa body) Uchwyt metalowy

Temperatur
Romtemperatur ― 1300°C (2372°F)

Programmeringsverdi
342°C/min. (616°F/min.)

Holdetid
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15°C/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Romtemperatur (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatur
Romtemperatur ― 900°C (1652°F)

Programmeringsverdi
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Holdetid
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Romtemperatur (＊)
―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

Lämpötila
Huoneen lämpötila ― 1300°C (2372°F)

Ohjelmoinnin tahti
342°C/min. (616°F/min.)

Käsittelyaika
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Huoneen lämpötila (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Lämpötila
Huoneen lämpötila ― 900°C (1652°F)

Ohjelmoinnin tahti
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Käsittelyaika
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Huoneen lämpötila (＊)
―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

Temperatur
Stuetemperatur ― 1300°C (2372°F)

Programmeringshastighed
342°C/min. (616°F/min.)

Holdetid
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Stuetemperatur (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatur
Stuetemperatur ― 900°C (1652°F)

Programmeringshastighed
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Holdetid
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Stuetemperatur (＊)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

Temperatura
Temperatura ambiente ― 1300°C (2372°F)

Ritmo de programação
342°C/min. (616°F/min.)

Tempo de espera
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temperatura ambiente (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatura
Temperatura ambiente ― 900°C (1652°F)

Ritmo de programação
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Tempo de espera
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Temperatura ambiente (＊)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

Θερμοκρασία
Θερμοκρασία δωματίου ― 1300°C (2372°F)

Ρυθμός προγραμματισμού
342°C/min. (616°F/min.)

Χρόνος διατήρησης
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15℃/min. (27°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 min.―1560℃ (2840°F)

―-102°C/min. (-184°F/min.)1160°C (2120°F) ― Θερμοκρασία δωματίου (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Θερμοκρασία
Θερμοκρασία δωματίου ― 900°C (1652°F)

Ρυθμός προγραμματισμού
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

Χρόνος διατήρησης
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/min. (90–324°F/min.)
50–342°C/min. (90–616°F/min.) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)

7–16 min.―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)1160°C (2120°F) ― Θερμοκρασία δωματίου (＊)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

Sıcaklık
Oda sıcaklığı ― 1300°C (2372°F)

Program Hızı
342°C/dk (616°F/dk)

Tutma Süresi
―

―
1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

15°C/dk (27°F/dk)
156°C/dk (281°F/dk) ―

1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F)
16 dk―1560℃ (2840°F)

―-102°C/dk (-184°F/dk)1160°C (2120°F) ― Oda sıcaklığı (＊)

―-198°C/dk (-356°F/dk)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Sıcaklık
Oda sıcaklığı ―900°C (1652°F)

Program Hızı
130–342°C/dk (234–616°F/dk)

Tutma Süresi
―

―
900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

50–180°C/dk (90–324°F/dk)
50–342°C/dk (90–616°F/dk) ―

1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F)

7–16 dk―1560°C (2840°F)

―(-300)–(-70)°C/dk ((-540)–(-126)°F/dk)1160°C (2120°F) ― Oda sıcaklığı (＊)

―15–24°C/dk (27–43°F/dk)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/dk ((-410)–(-126)°F/dk)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―24°C/dk (43°F/dk)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)

Temperatura
Temp. pokojowa ― 1300°C (2372°F)

Zaprogramowana prędkość
342°C/min. (616°F/min.)
156°C/min. (281°F/min.)

15℃/min (27°F/min)

Czas przetrzymania
―

―

1300°C (2372°F) ― 1510°C (2750°F)

-102°C/min. (-184°F/min.)

―
1510°C (2750°F) ― 1560°C (2840°F) ―

1560℃ (2840°F) ― 16 min.

1160°C (2120°F) ― temp. pokojowa (＊)

―-198°C/min. (-356°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

Temperatura
Temp. pokojowa ―900°C (1652°F)

Zaprogramowana prędkość
130–342°C/min. (234–616°F/min.)

50–342°C/min. (90–616°F/min.)
50–180°C/min. (90–324°F/min.)

Czas przetrzymania
―

―

900°C (1652°F) ― 1300°C (2372°F)

(-300)–(-70)°C/min. ((-540)–(-126)°F/min.)

―
1300°C (2372°F) ― 1450°C (2642°F) ―

1560°C (2840°F) ― 7–16 min.

1160°C (2120°F) ― temp. pokojowa (＊)

―15–24°C/min. (27–43°F/min.)1500°C (2732°F) ― 1560°C (2840°F)

―(-228)–(-70)°C/min. ((-410)–(-126)°F/min.)1560°C (2840°F) ― 1160°C (2120°F)

―24°C/min. (43°F/min.)1450°C (2642°F) ― 1500°C (2732°F)
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